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MABIACZELLI 

GYÖMORCSEPPEK 
Jeles hatású szer a gyomor min
den betegraégreiben és f ölüImoJhatatinc 
é t vágyhiány, gjomorgyengeseg, 
rosszaságba l ehe l l e t , s í e l e k , sava
nyu relbofög-es, kolika, gyomor* 
hurut, g-yomorég/és, húg-ykÓképzó-
dés , tulsag'os nyalkaképződés, sár-
g-aság*, undor és hányás, főfájás, 
ha u a gyomorból ered, gyomor-
:örcs. székszorulat , a g-yoinornak 

tú l terhe lése éte l é s i ta l által , gl-
liHxta, l é p - é s májbetegség- és 

aranyérnél . 
t í ' y üvegcse ára használati uta

s í tással 3 5 krajczár. 
K r i s p o n t i s s é t k ü l d é s l r a k t á r : 
B i U D T K A R O L Y „ a i ő r . 
an g y a l h o s " o z l m s e t t g y ó g y -
i z . r ú r a b a n K r e m i i e r b e n . 

(L „máriacze l l i gyomor cseppek" 
caphatók még valódi minőségben a kovetk. rak tá rban : 

hulapcstcn: F ő r a k t á r T O R O K J Ó Z S E F g - y o g y s z e r é s z n e l 
: i r á l y - u t c z a 1 8 ; Pataky Károly gy9gysz., Széchenyi-sétatér; Sakál 
iut*l gyógysz., VIII, Mária Terézi»-tór ; Sztnpa és Eriegner gyógysx. 
'aMn-tér; Wagner Józs. gyógyt., városháztér ; gysz. • a nagy Kristófhoz* 
ÜRíeey B. őc*. gysz., V, nádor-ntcza 2; dr. Molnár gyógysz. kerepes! á t ; 
JazBlínszky Károly, VIII. kerület, Sándor ntoza 29. szám alatt, Filó J, 
'III. Mátyás-tér, 4. Vlassek Ede gyógyt. I, János-tér; SzöllÖsy I. gyógyt. 
'árosmajor ; Eiszdoríer gysz. 1. Palota-u. 9. gyógysz.«afekete medvéhez*. 
'iziváros. Kochmeíster ntódjai; Thallmayer és Seltz. Ácsa-Fejérvár: 
íetaőn 8. ián: Paolovtta gyógyszert. áltó-Dabas: Ratz gyógyszertár Algyö ; 
Vertheinter. Anina: Lodvig 3, Apatin: Bátaj gyógyszertár Áradt Schaffer 

gysz. TonesF. ős E. Földe? gysz. Aci: Kratoohwlll gysz. Árokssállát: 
dajor gysz. Arpúd: Havady D. gysz. Baja: Lemér A. Bánfalva: Apró 
taáxt. B.-Mágóos: Szép Q. gysz. Barcs: Kohat S. gysz. Bártfai Sokalski 
'. gyvz. Beregtzatz: Theodorovics J. Betztercze: Keresztes. Békéi-Gyula : 
íratochwill A. B.-Bietke: Gőllner gyms. B.-8zarvas: Medveczky. Bonyhád: 
üülnpks J. Báct-Petrovottelto: Tóth I* Bazin: MeissI F. gysz. Bihnr-
''iótzeg: Vaday gysz. Büd-Szt-Mihály: Lakács gysz. Békés-Csaba : Varságh 
léim gysz. C$ab-Rendek: Weiss. Csanád-Paiota: Mayer J. gysz. Coegled: 
ysz. ia szent lélekhez** C$épa: Czibulka gysz. Csik-Soereda: Dankó Gy 
ieisels L. gysz. Debrecsen: Bálás E. MarakÖzy K,, Bothschnek E. Gőltl, 
'amási gysz.; Mihalovics gysz. Detta: Branmaller gysz. Diö$seg:K.r*uiiz 
á. Dombó: Silberstein. Doroztma: Karcsay gysz. Zndrőd: Kalocsa gysz. 
Eperjes: Makoviezky gysz. Schmidt gysz. Edeleny : Hőrk gyógysz. Eger: 
Jazáth L. gyógysz. Köllner L. gyógysz.; irg. gyógyt. Érsekújvár: Fleiacher 
3. gyógysz. Farkasevae: Kovák. Féltő-Balog: Trajtler gyss. Franyova: 
irncz F. gysz. Gattaja: Lukinich I. gjsz.Qetztely: Takács L. gyár. Gödöllő: 
> . kir. odv. gysz. Gyöngyöt: Barnoh gysz.; Mersits gysz.; Vozáry gysz. 
lyöngyöt-Mellek l Schön testv. Győr; Anvander BezsŐ gysz. Kant. I- gysz. 
ilehlschinled J. gysz.; Németh gyógysz. Petri Ottó gysz. Simon Ferer.cz  
:yógysz. Stierling gyógysz. Bolict: Muhlbauer gyógysz. H.-M.-Vatár-
tely: Adler Ferencz gyógysz.; Kiss Gyula gyógysz.; Németh gyógysz. 
3ánfalvy L. gysz.; Tost Béla gysz. Huttt: Keresztes gysz. B.-Szobotzló: 
rrocsányi Imre. Hajdu-Böezörmcny: Stenczinger K. H.-Nánás: Slachta 
fogysz. IUoetka; Goldberger M. Jászberény: Merkl János gysz., Bnza 
3éla gysz. Játz-Kitér: Hertz gysz. Jáso-Ladány: Geszner gysz. Kadarkút: 
!eck Béla gyógysz. Kaloeta: Honezkak Káról/ gyógysz. Horváth; K. Káp 
alanfa: Papper L. Kapotvar: Baboohay Ágoston gyógysz. Kapuvár: 
ravreeskay gyógyszerész. Karánsebét: VKd Miklós, gyógyszerész. 
Xarcsag: Tóth Kálmán gyógyszer. Katta: Hegedűs gyógysz.; Gállk Géza 
ry»z. Megay gyes. Wandraschek gysz. Kecskemét: Katona Za. Witz G. 
;ysz. Molnár J. gysz. Késmárk: Genersloh gysz. Molnár I*. Boemer H. 
:y~z. Nogsch gysz. Kitber: Koeh Ad. Kit-Marja: Gollasz Frigyes gysz. 
lomárem: Kovács Aristíd. Kirchner M. gyógysz.; Schmidtbauer L. 
•fz.; Kornádi: Solci Gábor gyógysz. Krompaeh. Mattosch J. gyógysz. 
l-m-FéUgyháza : Bernátzky C. Kúnhegyet: Witzfeld M. gysz. Kún-Szt.-
Karton: Baztha Z. gyaz. Kit-Marton: Güssner F. gyógysz. Lébény: 
3atz M. Lekér: Bolyos Gyula gysz. Lőete: Honthy 8. gysz. Léva: 
3 ;lemen B. gysz.; Medveczky gysz. LiebUng: Bnchinek J. gyaz. Lippa: 
íohannen gysz. Lotonez: Pokorny gysz. Lövő: Sass gyógysz. Lúgot: 

• értés La}, gyógysz. Makó: Nagy Ad. Laurenszky. Marczali: KörOi 
• ictor gyógysz. Marmar ot-Sziget: Bnzáth M. Visy S. gyaz. Marok: 
Saabéit János. Martonvatar: Grimm gyógysz. Meleneso: Ledniozky 
ryógysz, Mezőtúr: Csippek EmÖ gyógysz. Mező-Kátzony: Báoz gyógysz. 
Ütző-Követd: Fridély gyógysz. Meezenséf: Szurkay József gysz. Miekolez : 
inracz J. gyes.; Dr. Bácz ^y. Dr. Szabó gysz.; Ujházy K. Berozy 
liáezló; Mitroviem: Ivanovles B.,Czeiaberger gyógysz. Mohaet: Szendrey 
Jenő, Aober J. N. gyes. Mokol: BIeu F. Motony: Herz 8. N. t Brodszky 
rraa>i Munkáét: Gottler gyógysz. Muraszombat: Bölcs B. gyógysz. 
f.idasd; Beosehenberger A. N.-Abony: Lakács gyógysz. Sagy-Atad: 
?n»terer gyógysz- Nagybanya: Dawidovits M. Nagy-Dorog: Merbel Fülöp. 
S igy-Enyed: Kováts J, gyógysz. Nagy Becskerek: Menczer L. gyógysz. 
H.-Kanizta: Prager B . gyógysz. Nagy-Károly: FÜleky Pál gysz. Jelinek 
rysz. N.-Kikinda: Bretner gyógysz., Nenhold gyógysz. Nagy-KŐröt: 
üedveczky gyaz. Nagy-Mihály: Czibar gyógysz. Nagy Mihály falva: 
Mátrai latrán gyaz. NagyPerkáta: Vaahegyi gyógysz. Nagy-Ballá: 
Szórna gysz. NagySzentmiklot: Mely Ján. NagyTeremia: Metzger Bd 
Sigyvárad: gyei.. Molnár Irg. gyaz.. Peyer K. gyógysz. Hering gyógysz. 
VigyVátsony: Vtntechl.eö,Nemet-Csemya: Rziha Károly. rVyirra.* Kováta 
rysi. Tombor gyógysz. Nyék: Gáhy gyógysz. Nyíregyháza: SzopkÓ 
rysa. Korányi S . Lederer I. óbesuterese: Kohn H. Oraviema: TIerann J. 
3 . Ó-Kanissa: Szilágyi 8. Orothaza: Palócié L. gyaz. Osslány: Seidler 
ryógysz. Polgárai: Kampls gyei. Paks: Flórián. Parajd; Weber A. gyaa. 
Pipa .* Bermüller A. Pées: Belee gyaz. Irg. gyógyt. Sipöcz gyaz. Kovács 
M- gyei. Psrlasm: Leilear gyes. Pétrit: Vlidzi J. Pécsvarad: Dvoreiky 
gyógysz. Petrovaes: Ferenci látván gyógysz, PstrovoeasUo: Tóthbetyer 
Utv. Podolin: Fey J. gyógysz. Polgárdi: Kempis gyei. PorosmU: Bolkó 
K Pozsony: Erdy István gysi . , Henrioi, Solt i , Heim V., Tóth B. gysz. 
privitz: Kohnth G. gysz. Putnok: Fekete gyaz. Bozsnyó: Pisteiner. 
Ridnoth: Jeney Jenő gyaz. Bakot-Keretstur: Kováea F. Békát: Ballon 
A. Bakamas: Sielóczky gyaz. Besieza Begy gyaz. B&masManbat: Ltszka 
gysz. Bovne: Micsjeta E . Buttka: Fxiedmann gyaz. ATárvér; Stnbenvoil 
gyss. 8átd: Keller gysz. Siófok: Szabados gysz. Bimontornya: Beszédes 
gysz. Szabadka: Joó gyaz., MUasain Illés gyse. Selmeetbanya: Sitankay 
gyes. Sarkad: Trojanovits gysz. Sopron: Gráner J. gysz. Khady gyei. 
Beckert gysz. Molnár L. Stomfa: Kitti gysz. 8.-A.-XJihely: Zllnaky gysz. 
Ssatmar; Bossin gysz. Litteraty gysz. Böszörményi. Szarvas: Berta 
gysz. MzfÁssnár: Beltha gyaa. Ssederkény: Homnng gyss. Msteged: 
Bareamy gyógysz. Dentaeh gyógyn . ; Brehm Vilmos gyógysi. Kováts 
Alb. gyaz., Fónagy gyógysz. Sssgsárd: Bátory Elek gyógyai. Szempc*; 
Fleiacher gyógysz. Szered: Wnrsching F. Szentet: Várady gyógysz. 
PodhradBzky gyógysz. Sóskút : Ceernyna D. gyógysz. Ssepet-Igló: 
Gexsner gyógys*. Szépet-Remete: Scholtz L. Sst.-Jánot: Magda gyógysz. 
Stklót: Dobó látván gyógysz.; Teleky Antal gyógysz.; Petraeh J. gysz.; 
Bónay gyei. Szigetvar: Oseaadel G., Salamon Gy. Szilvás: Gődry L. 
gyógyszertár Szilagy-Cteh: Félegyháay gyógyszertár Ssolnok: Finy B. 
gyógysz. Boár gyaz. Szolya: Tolvey gysz. Ssakolera: Irg. gyaz. Szom
bathely: Kadolf gyaz. Simon gysz. Sóékor Fehérvár: Braun gysz. Diebella 
gyaz. Körös gysz. Say gysz.; Bieger Béla gyes. S.-g».X»(3rtMc«; Herzog D. 
Somorja: Swoboda B . gysz. Temesvár: FeyHea gysz. Steiner F . gyógysz 

ráreiay latrán; Jahner C. M. Tamási: Lakner gyógysz. Tapolcza: Caeba 
gyaz. Tapió-Szele: Kormuth gysz. Tasnád: Dulke A- gysz. Téeoó : Maxs 
J. Tokai. Beiner gyógyszert. Tata: Jasztko gyógyszert. Tolna.* Gömböd 
gyógy azért., Buchner K. gyógysz. Tomaüya: üraziny; gysiógyazert. 
Ittrtovfca; Hoffmenn A. é s D . ; Wetehbers D. Tisza- Újlak: Boyko V. gysz. 
lorós-Beese; Bizek A. Üj-Arad: Ortb S. Újbánya: Caervinka gyógyszert. 
Üjvidék: FaTtde G. gyógyíréért. Dimitriewits gyaz. Mazimovies M. Ungvár: 
öene, Kraoaz Ad., Mrtaarmanri Freenkel M. gyógysz. Vácz : üraziny gysz. 
Vig-BesrtsrtMe: Boeeányi gyaz. Voranmó: GeeJ 8. gyei. Vaitslö: Horváth 
gyógyszert. Vasárut: Welea Vag-Seüye: Zeller I . Vagtoered: S«. Kiteák. 
Vaskút: Hnaovitaeh J. Yert—o: Herseg gysz. Moldoványi; Strmeb Seb. 

' ayógyeaert. Veemprem : Bokroey, Fereceay K. gyógyszert.. Szili Horváth 
: Pál gyaa. Villány: Ceetó gyógysz. £eseeer; Waidinger A. k 8. Gallé 
i g^gyas . Semtm t Mntay f j « . SíkolB. M. Klein L, Zsombolya: Duchon 
' R • *.; Bfáyerlztg gyogyas. Valamint Erdély, Horvátország- és 

•telavouia mindsm arógysiertárában. 

Figyelmeztetés. ^ S ^ S S ^ ^ é X ^ K 
menyem — kelendőségénél fogva — sok utánzásnak lévén az utóhí" 
időben kitéve, elhatároztam, hogy azokon czimjegyeimet módosító 
s arra kék nyomatban saját házam külső alakját veszem föl Je
gyeztetvén azt egyszersmind védjegyként a budapesti iparkamaránál 

Védjegy 319. és 320. szám. 

gyors enyhitést eszközöl: csúzos s zagga t á s , fagyás . fog . és f«« 
fá jda lmak , szemgyengeség , b é n u l á s o k , zsugoro* s tb . ellen •( 
líiilönösen a bedö rz sö l é s -kenő -gyn ró -gyógymóá . s4 (maisageí 
igen jó hatásúnak bizonyult. — F o g t i s z t i t ó sze rü l fa, ̂ 6 n ajánlható 
a mennyiben a fogak fényé t elősegitii a foghns t erősbi t i és á 
száj t i sz ta , s z a g t a l a n í z t n y e r a szesz elpárolgása után, valamint 
ajánlatos e szer f e j m o s á s r a is, a h a j i d e g e k erősítésére, a fejkorpa, 
képződés m e g a k a d á l y o z á s á r a és a n n a k megszün te tésé re . Árá 
egy nagy üveggel 8 0 kr.. egy kisebb üveggel 4 0 kr. 

Használati utasítás magyar vagy német nyelven, bizományosaim 
névsorával ellátva, minden üveghez ingyen mellékeltetik. 

B R Á Z A Y K Á L M Á N , BMapesten, IV. ter, Mnzenm-törnt 23, a, 

A. C S . k i r * . ssz ;» l>í ic l í i l i 

KOSZVENY-SZESZ 
;.! alánosán klosterneuburgi 

név alatt ismert (a rendőri 
egészségügyi laboratórium 
által megvizsgálva és a cs. 
kir. szabadalom valamint 
a'törv. bejegyzett védjegy 
á l ta l forgalma biztosítva) 
valóságos különlegesség ! 

KÖSZVÉNY és CSUZ 
test, izom és ideggyengeség, az egyes idegek bé
nulása, hát- és derékfájdalmak, altesti és a vas-
taghus görcsei, kolika ficzamodások stb. ellen. 
Ára fél üveg 50 kr., i nagy üveg i frt, postán 15 kr.-ral több. 

F ő l e t é t é s p o s t a i s z é t k ü l d é s : 
H o l m a n n A . gyógyszertára Klosterneuburgban. 

F ő r a k t á r M a g y a r o r s z á g r é s z é r e : ' 
Török József gyógyszert., Budapest, király-uteza 12. 

Továbbá kapható a következő gyógyszertárakban: K a s s á n : 
Wandraschek K. G y ő r ö t t : Petri P. Szegeden : Barcsay K. 
V e r s e c z e n : Müller 0. Tr i e sz tben : Pranden E. Eszéken : 
Dienes J.C. Cze rnowi t zban : AlthE.Brassóban:KuglerF. 
T e m e s v á r o t t : Jahner C. valamint az osztr.-m. bír. legt gyógyt. 

NB. Mindenkor csak a KLOSTERNEUBURGI KÖSZ-
VENYSZESZ kérendő, s a törv. védjegy megtekintendő. 

Dr. Lengiel F. 

nyir-balzsama. 
Már a növényi nedv, mely a nyirból h* 
annak törzsét megfúrták, kifolyik, embet 
emlékezet óta a legkitűnőbb szépitöszer-
nek van ismerve; ha pedig e nedv a föl
találó utasítása szerint vegyi utón bal 
zsammá dolgoztatik, majdnem csodálatos 
hatással bír. Ha azzal arcsot vagy egyéb 
bőrrészeket este bekenjük, már a követ
kező reggelen majdnem észrevehetetlen 
pikkelyek válnak le a borról, minek 
folytán ez gyöngéddé és fehérré válik, 

E balzsam kisimítja az arezon támadt redőket és himlőhelye
ket, fiatal arezszint á d ; a bőrnek fehérséget, gyöngédség ét 
frisseséget kölcsönöz; a legrövidebb idő alatt a szeplöt, máj
a i toka t , anyajegyet, orrvörösséget, borátkát és minden 
igyéb börszenynnet eltávolít. Egy korsóval használati uta
sítással együtt 1 frt 50 k r . ; postán küldve 10 krral több. 
F t l e t é t M a g y a r o r s z á g s z á m á r a . 'örök József, gyógy-
cserésznél, B u d a p e s t király-utoza 12 szám; Pozsonyban 
P i s s t o r y B á d o g , gyógysz. T e m e s v á r o n Tarczay József 
eyógysz. Z á g r á b o n Mittelbacb Zsigmond gyógyszerésznél. 

500 aranyat fizetek annak, 
ki dr. GREESSILL jalieyl-sav-szájvize 
használata után — egy üveggel 40 kr. 
— még vajaha fogfájást kap vagy ie-
hellete bűzös leend. Dr. Greensill fog-
szepitöje, mely a szájvíz után haszná
landó, a fogakat fényes fehérré teszi. 
A szer ártahnatlansága biztosíttatik. 
Ára 40 kr. Kapható gyógyszertárakban, 
illatszerkereskedésekben, s előkelő fod
rászoknál, Dr. GREENSILL RÓBERT, 
tanár, Parisban. Főraktár Budapesten 
Dankovszky Istvánnál V. k., József-tér 2. 

— - — - . . sz Török Józsefnél VI. k.. király-uteza 
n. Neruda Handornal IV. ker., hatvani utcza. Liborius Kiss 

., kis hid-utcza 8. n. Budán Kabakovits Györgynél iUatszer-
kere«k.. II. ker. f6-utcza 30. 
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BUDAPESTI SZEMLE 
a M. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

GYU LAI PÁL 
T A R T A L O M : 

Dante. — Péterfy Jenőtől . 
Az 1849 július 2-iki komáromi csata. (I.) — idősb Görgey 

Istvántól. 
& DabÓCZy-CSalád. (IV.) Regény. — Pálffy Alberttől. 
Költemények : A paradicsom rózsája. Gr. Zichy Gézától. — 

Imádság. Hugó Victor után, francziából. Radó Antaltól. 
Adalékok az alkoholismns kérdéséhez. — Földes Bélától. 
Bnda vára visszafoglalásának két századik évfordulója. -

Angyal Dávidtól. 
Egy állami porczellángyár. — Farkasfalvi Fischer Jenőtől 
Értesí tő: Irodalomtörténeti emlékek. I. k. Kiadja a m. tudo

mányos akadémia. I . — Hegyfoky Kabos : A május havi 
meteorológiai viszonyok Magyarországon. Lengyel István
tól. — Szemák István : A középiskolai oktatás sikertelen
ségeinek okairól. —f. —HervéEdv . : L a criseirlandaised.— 

A BUDAPESTI SZEMLE megjelen évenként tizenkétszer 121 
Ívnyi tartalommal. 

A Bndapesti Szemle tájékozni igyekszik a magyar kötőn-
séget az eszmékről, melyek világszerte foglalkoztatják i 
szellemeket s mintegy közvetítő kivan lenni egyfelől a siak-
tudomány és a mívelt közönség, másfelöl a hazai és külföldi 
irodalom közt. E mellett lehető széles tért nyit a nemit-
gazdasági közleményeknek, a m. tud. akadémia nemzetgazda
sági bizottságától támogatva. 

Megjelen évenként 12-szer 10 ívnyi havi füzetekben. Előfi
zetési ára bérmentes küldéssel egész évre 12 frt, félévre 6 fit 

Előfizetéseket minden könyvárus elfogad. Bécsben, Sie-
linszki György cs. k. egyet, könyvárus, I. Stefansplatz Nr. 6. 

Az előfizetési pénzek az alulirt társulat kiadó-hivatalába kül
dendők be, vagy a könyvárusokhoz, a kik szintén föl vanMk 
hatalmazva elfogadásukra. 

FRANKLIN TÁRSULAT 
m a g y a r i r o d a l m i i n t éze t é s k ö n y v n y o m d a Budapesten. 
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B ^ •Jr=J\tJr-
A «FRANKLIN-TÁRSÜI.AT. kiadásában Budapesten megjelent | 
és minden könyvkereskedésben kapható — az osztrák tarto
mányok számára SZELINSKY GYÖRGY csász. kir. egy»-E 
temi könyvárusnál Bécsben I. Bezirk, Stefanzplatz Nr. o-[̂  

MÓLÉ 
TELJES FRANCZIA ÉS MAGYAR 
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Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldij is csatolandó 

SZENT-ANDRÁSSY LAJOS. 

IZOK az idők, a mikor az ország vagyonosabb 
l\ polgárai nem csak bonfiui kötelességet is-

i--*-mertek föl, hanem valódi büszkeségüket is 
keresték abban, hogy a nemzeti közoktatás ügyét 
jelentékeny adományaikkal szolgálják s a jövendő 
nemzedékek művelődésének útját tetemes ala
pítványokkal egyengessék, — azok az idők régen 
elenyésztek. Igaz, hogy a viszonyok sem azok ma 
már, a mik akkor voltak. A közoktatás ügye ma 
mindinkább el kezdi foglalni helyét maga az 
állam legfontosabb föladatai között, s az adófo
rintokból, melyeket mindenikünk az állam pénz
tárába befizet, néhány fillér a közoktatásnak is 
jut, s ez által az állam minden adófizető polgára, 
hacsak szerény mértékben is, az iskolák Msece-
násává válik, s azok fóntartásának terhe nem 
nehezül tehát többé annyira az egyházak, feleke
zetek s egyes nagylelkű hazafiak vállaira, mint 
abban az időben, a mikor mindezek nélkül telje
sen elárvult volna nevelésügyünk. Akkor más 
tényezőknek kellett az iskolák fenntartásában 
helyt állani s mi csak áldhatjuk végzetün
ket, ha e tényezők között nagy számmal 
akadtak hazánkban tekintélyes társadalmi és 
vagyoni állású oly nők és férfiak, kik fölismerve 
a művelődés nemzet- és hazafentartó erejét, földi 
javaik nagy részét fordították annak fölkarolására 
a részint iskolák alapításával, részint azok fen-
tartásával, részint bel- és külföldi jelesebb tan
intézeteknél szorgalmas magyar tanulóifjak szá
já ra tett alapítványokkal pótolni igyekeztek azt, 
a nut az állam az akkori sajátszerű viszonyok 
között vagy elmulasztani, vagy legalább nem a 
kívánatos mértékben teljesíteni volt kénytelen. 

A mint az állam lassankint visszanyerte a 
maga jogait s ezekkel együtt azoknak a módok
nak is mindinkább birtokába jutott, melyek ál
lami föladatainak nagyobb mérvű teljesítését is 
lehetővé teszik: az iskolák ma 
gánosok által való pártolásának 
közvetlen kényszerűsége is csök
kent s a mi az előtt hazafiúi kö
telesség vala, mindinkább a hon
fiai erény természetét veszi föl. 
->ia már kevés számmal akadnak 
°lyan Míecenások, kik egyma
gáiban is meg tudnak alapí-
teni vagy örökre biztosítani egy-
egy iskolát. De épen ez a ritka-
^ teszi érdemüket annál tün-

döklőbbé s a nemzet hálájára annyival mél
tóbbá. 

Mert azzal ne áltassuk magunkat, hogy már 
odáig jutottunk, a hol az állam a maga czéljai 
felé való törekvésében a társadalomnak s az elő
kelőbb magánosoknak támogatását nélkülözheti. 
Ilyen ideális teljhatalommal még nálunk sokkal 

S Z E N T - A N D R Á S S Y L A J O S . 
A királyi műegyetem dísztermében levő olajfestmény után. 

előrehaladottabb államok sem dicsekedhetnek, 
mi pedig ebben a tekintetben a kezdetnek csak 
a legelején vagyunk. A nemzeti czélok bizton 
elbuknának, ha a társadalom magára hagyná az 
államot. A különböző erők egyesítésére, tervszerű 
közreműködésére nálunk, hol a modern kultúr
állam szervezkedése még nem régi keletű, na
gyobb szükség van, mint másoknál s nagyobb 
szükség van reá most, mint bármikor. 

Azért őszinte elismeréssel kell följegyeznünk 
azon tényeket, melyek arról tanúskodnak, hogy 
vannak mi nálunk még most is egyesek, a kik 
belátják szükségét annak, hogy a nemzeti nagy 
törekvések mérlegébe a maga súlyát a magán 
ember is belé vesse; az oly tényeket, melyeket 
mások előtt buzdító példaképen lehet fölmutatni. 

Több hete már, hogy egy, a magyar tanügy 
czéljaira tett, s valóban fejedelminek mondható 
adomány hirét jelentették a lapok. Egy szerény, 
mondhatni visszavonult életet folytató férfiú, 
Szent-Andrássy Lajos eperjesi polgár, ki már ko
rábban is számos alapítványnyal mutatta ki 
meleg érdeklődését művelődési föladataink 
iránt, az ottani kir. gymnáziumnak ajándékozá 
házát, melyet kétszázezer forintnyi költséggel 
építtetett. «Azért éltem, azért fáradoztam, — 
monda szerényen barátja, Berzeviczy Albert 
államtitkár előtt, — hogy a magyar tanügyön 
csekély erőmtől telhetőleg én is lendítsek vala
mit, s hálát adok a gondviselésnek, mely oda 
segített, hogy azt, a mit életem czéljának tekin
tettem, megközelítenem sikerült.» 

Szent-Andrássy Lajos, kinek arczképét ez út
tal bemutatjuk, 1819. november 19-ikén Eper
jesen született s iskolai tanulmányait is ott vé
gezvén, ügyvédi oklevelet nyert s mint gyakorló 
ügyvéd szülővárosában telepedett meg. A sza-
badságharcz idején ő is ott harczolt a hazavédők 
soraiban s hazatérvén, egyedül csak ügyvédi hi
vatásának élt, lemondva minden pihenésről, min
den kényelemről és élvezetről. Szerény, igényte
len életmódja mellett vagyona jelentékenyen 
megnövekedett s Gillányi Amáliával kötött há
zassága gyermek nélkül maradván, már akkor 
kezdett gondolkozni azon, miként fordíthatná 
vagyonát a legáldásosabb módon a hazai közér
dek szolgálatára. Jó szelleme sugallata megmu
tatta azt neki. 

Ettől kezdve sűrűn találkozunk a közművelő-
lődési mozgalmak terén jótékony kezének áldott 
nyomaival. Ott találjuk a Bánó József által kez
deményezett s a maga nemében hazánkban leg
első közművelődési egyesület alapítói között, mely 
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Sárosmegyében a népnevelés és magyarosodás 
terjesztését tűzte ki föladatául. Az ö kezdemé
nyére s jelentékeny pénzáldozatával épült az 
eperjesi kisdednevelő egyesület mintaóvodája, 
melynek czéljaira egy házat s azonfelül tetemes 
pénzösszeget ajándékozott. Nagy érdemei vannak 
az eperjesi és sárosmegyei népnevelés fejlesztése 
körül is. így a többi közt az ő kapronczai birto
kán elemi népiskola fölállítására telket adomá
nyozott és tízezer forintnyi alapítványt tett. A 
Berzeviczy Albert által alapított Széchenyi-kör
nek, mely Eperjes városa és környéke szinejavát 
egyesíti s e határszéli város művelődése és ma
gyarosodása körül már eddig is elismerésre 
méltó érdemeket szerzett s mely Szent-Andrássyt 
védnökévé választotta, mindjárt annak keletke
zésekor alapító tagjává lett, az egyesületnek ki
tűnő zongorát szerzett, s 15 arany pályadijat 
tűzött ki az eperjesi uj sziuház megnyitása al
kalmára írandó verses prológ jutalmául. (E ju
talmat Várady Antal nyerte el szép prológjával, 
melyet a Széchenyi-kör műkedvelő társulata nagy 
tetszés közt adott elő 1881.márczius 26-dikán a 
színház megnyitási ünnepén.) Később száz ara
nyos pályadijat ajánlott föl a körnek egy legalább 
három föl vonásos eredeti szinmü jutalmára, mely 
pályázat azonban meddő maradt, miután a pá-
lyabirákul fölkért Greguss Ágost, Csiky Gergely és 
E. Kovács Gyula a 25 beérkezett pályamű közül 
egyet sem találtak jutalmazásra érdemesnek. 

Még előbb ismét egyik emeletes házát s tízezer 
forintot ajánlott föl egy Eperjesen fölállítandó s 
tanműhelyivel egybekapcsolt polgári iskolára. 

A közművelődés czéljaira hozott áldozatai, 
bármi feltűnést kerülő modorban igyekezett is 
azokat megajánlani, nem maradtak ismeretlenül. 
0 felsége aFerencz József-rend lovagkeresztjével 
díszítette föl s midőn az érdemrend neki a megye 
és a város küldött sége előtt a megye főispánja ál
tal üdvözlő beszéd kíséretében átnyuj tátott, egy
szerű szavakban köszönte meg a kitüntetést, ki
jelentve, hogy örömmel ós hálával fogadja azt, 
nem — úgymond — magáért, hanem azokért, 
kiket a kitüntetés az ő példájának követésére fog 
ösztönözni. 

Legnagyobb, mondhatni, hogy a hazai közczé-
lokra tett adományok között talán a jelen szá
zadban is a legnagyobb alapítványát azonban ez 
év nyarán tette Szent-Andrássy, a midőn a me
gye tanfelügyelője, dr. Tergina Gyula által ma
gához kéretvén az épen Eperjesen időző 
Berzeviczy, Albert közoktatásügyi államtitkárt, 
dr. Klamarik János miniszteri osztálytanácsost és 
Weber Antalt, egy oklevelet nyújtott át nekik, 
melynek a következők voltak bevezető sorai: 

«Minden magyar hazafinak kötelessége szere
tett hazája anyagi és szellemi jóllétének emelé
sére és felvirágoztatására tehetségéhez mérten 
közremunkálni, hogy ezáltal emberi és hazafiúi 
kötelességeit hiven és lelkiismeretesen betöltse, 
honfiainak, de főleg a jövő nemzedéknek jóllétét 
előmozdítsa. Mint szeretett hazámnak hálás és 
hü fia, férfikorom kezdetétől a jelen pillanatig 
azon fáradoztam, azért munkálkodtam, hogy 
fáradozásom és munkásságom gyümölcsét: nél
külözések árán, verejtékkel szerzett vagyonomat 
jótékony adományul hagyhassam szülővárosom, 
Eperjes kir. főgymnáziumának, mely intézet az 
átalános művelődés fejlesztés-? és a magyarosodás 
terjesztése körül hazánk e határszéli városában 
oly dicséretes buzgalommal és hazafias misszió
val működik.» 

Ezek az alapító-levél bevezető sorai, melyek 
előre bocsátása után kijelenti, hogy kót-emeletes 
házát — közbevetőleg szólva, Eperjes városának 
legszebb, palotaszerü épületét, mely kétszázezer 
forintnyi értéket képvisel — a kir. főgymnázium-
nak ajándékozza. 

E nagyszerű adományát Berzeviczy államtit
kár mindjárt akkor a legnagyobb köszönettel 
fogadta el. Követte ezt Trefort miniszter köszönő 
levele s az elfogadási záradékkal ellátott adomány

levél egy példányának ünnepélyes átadása. E zá
radék szerint a miniszter az ajándékul nyert 
épületet a lehető legrövidebb idő alatt át fogja 
alakíttatni a gymnázium czéljaira s homlokza
tára e fölírást fogja alkalmaztatni: «J. tudo
mánynak emelte Szent-Andrássy Lajos.* Az ado
mányozó születésnapját a főgymnázium ezentúl 
az ő tiszteletére rendezett ünnepélylyel fogja 
megülni minden évben. 

Szent-Andrássy Lajos nagylelkű áldozatkész
ségének e nagyszerű adomány nem volt még 
zárköve. A múlt télen ismét tízezer forintnyi 
alapítványt adott át a kir. József-műegyetemnek, 
hogy annak kamatai családjából származó vagy 
más eperjesi születésű és tanulmányait a mű
egyetemen jeles sikerrel folytató ifjúnak ösztön-
dijképen kiadassanak. A műegyetemi tanács 
hálából lefestette a lelkes alapító életnagyságú 
képét s azt a rektorátus termében függesz
tette föl. 

A jelentékeny adományoknak e hosszú sorozata, 
miket még életében tett, még nem merítette ki 
a nemeslelkü emberbarát és nagy jóltevő va
gyonát. Szerény munkájával, puritán egyszerű
ségével, könnyen kielégíthető szerény igényeivel 
sikerült annyit megtakarítania, hogy anyagi gon
doktól ez után nem lesz szüksége tartania. 
Kijelenté egyébiránt, hogy összes hátralevő va
gyonát is jótékony czélokra szándéka hagyo
mányozni. 

Adja a mennyei gondviselés, hogy minél ké
sőbb hagyományozza! Élvezze jó tetteinek, 
munkás, emberszerető lelkének megérdemelt 
jutalmát, a hasznos élet öntudatát , hazája elis
merését, polgártársainak tiszteletét és barátai
nak szeretetét hosszú, hosszú évekig, s a szeren
cse ezentúl is folyton mosolyogjon rá, mert most 
az egyszer biztos lehet benne, hogy nem érde
metlenre mosolyog. 

SZÜRETI GOND. 
Háromféle mesterséget 
Űzök én, mihaszna; 
Nincsen annak a konyhára, 
Bizony, semmi haszna. 

Verset írok tölteléknek 
Divatos újságba; H 
Elme nem rossz, mérve jól van, 
Összevág a lába. 

A vers feje, az se borzas. 
Nem is üres végkép; 
Tükre szívem s nincsen abban 
Semmi nyomorék kép. 

Ugy szeretném, ugy akarnám, 
Hogy a világ lássa, 
S igaz érzés, honfi-szózat 
Költse buzdulásra. 

Balga képzet! a telegramm 
Nagy betűi mellett, 
Kis betűre rá se néz e 
Kurtalátó nemzet. 

Izgalomba lomha vérét 
Nem akármi hozza, 
Őseinek, hőseinek 
Dicsdala nem vonzza. 

Egy hasáb czikk, melynek képe 
Három akasztófa, 
Többet ér ma, mint a versből 
Háromezer strófa. 

A második mesterségem 
Az ige, az eszme, 
Hogy az ember ne maradjon 
Sárba', porba' veszve. 

Lángoló arcz, fényes homlok, 
Égbe néző sasszem; 
Nagyra kész szív, szabad lélek, 
Utatokat metszem. 

Föl, föl, ember, föl, magasra, 
Magasabbra mindég! 
Tudja lelkem, lelkesülten 
Mondom én ez igét. 

Ugy szeretném, ugy akarnám, 
Hogy a nép megértse ; 
S hegyen állót, völgyben ülőt 
Szépre, jóra költse. 

Balga képzet! kiabálok, 
Míg üres a templom; 
Csepűrágó hív el egyet, 
Mást az operett von. 

Papi szótól, melyben villog 
S dörög az igazság, 
Csak a siket harangozó 
Nem fut el manapság. 

A harmadik mesterségem 
E kettőhöz illő; 
Czége fenn van a hegy ormán, 
Az aranyos szőllő. 

Ám, ha borban az igazság, 
Mívelem a földjét; 
No legalább mind a világ 
Színaranyban fórdjék. 

Ám, ha mámor, ám. ha ámor 
Ma az ember kedve, 
Mézet öntsünk italába, 
És tüzet a nedvbe ! 

Balga képzet! Jégbe hűtött 
Szalmabora mellett, 
Hideg ajak szalmatűznek 
Nyögi a szerelmet. 

A barátság poharában 
Hamisított nedv forr; 
Munka meddő, nem kelendő 
Hejh ! a gyöngygyei telt bor! 

Mit csináljak, mit tegyek hát ? 
Ez szüreti gondom; 
Háromféle mesterségem 
Jobb, ha tán megtoldom : 

Csapot ütök a hordóba, 
Lelógatom lábom', 
S a míg élek, vigan élek 
E rongyos világon! 

FEJES ISTVÁN. 

A CIROULI QUADRATURA. 
Életkép. 

Irta SZÍVÓS B É L A . 
(Vége.) 

A hadi zaj elcsendesülvén, Beöldy ur sóhajtva 
ült le az összetört asztal romjaira, s állát két 
tenyerébe eresztvén, mély gondolkozásba merült. 
Mit csináljon most már ? Hiszen holnap az egész 
város tudja búvó helyét! Tán legjobb volna a 
városból csakugyan elköltözni. De ez bajos, meg 
időveszteséggel is j á r . . . Hm, h m ! Itt aztán 
beleunt a fejtöredelembe, gondolatai csakhamar 
Culeniusra csaptak át, s egy perez múlva niar 
teljes önfeledten köröket és háromszögeket raj
zolgatott a porba. 

Nagy elmerüléséből csak a beálló est ébresz
tette fel. A faleveleket hűs szellő borzongatta 
meg, a szarkák csörögve gyülekeztek be a gyep-
ről éji szállásra, a vércsék földszint sodorva, vij-
jongva csapongtak a dűlőkön, s a feltámadó 
szúnyogok raja tánezoló oszlopokban ezinezogott 
vékony síró hangon. A levert vitézek is egymás
után nagy káromkodva fölocsudtak, s roppan 
fenyegetőzések közt jobbra-balra hazatakarodta '• 

Már most Beöldy urnák is határozni kellett 
valamit, de restéit a megszokottnál más irányban 
gondolkozni, hát csak épen maradt írásait szede 
gette össze s az ősi kunhalom mögül felbukkan 
hold derengő világánál nagy csendesen maga 
hazakotródott. 
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Otthon kurta az ajtóra, hogy «haza jöttem lakni, 
de nagyon sok a dolgom !» Erre, mint a ki leg
jobban végezte dolgát, lefeküdt rozzant ágyára s 
a nap izgalmai után, meg a kiírás oltalmában 
bizva, a szokottnál sokkal tovább elaludt. . 

Álmából egy ismeretes, vidám hang ébresz
tette fel. 

— Szervusz Sándri ! Talpra testvér, hadd néz
zek a szemed közzé, mi bajod há t? A szomszéd 
megyében is hire van, hogy elment az eszed! 
Miféle bolondságokon töröd a csürhejárást ? 

A szóló — kinek, miután sikerült a sok lom 
közt behatolni, első dolga volt ostorával a sok 
rás közt végig vagdalni — senki sem volt más, 
mint Beöldy Pál ur tudósunk testvér-öcscse, egy 
szomszéd városban lakó bonvivant uri ember, ki 
valami dologban haza jővén, bátyját is megláto
gatta. 

A felriasztott Beöldy ur nem mondhatni, 
hogy valami nagyon megörült volna a szerencsé
nek. Kedvetlenül ásítozva, ímmel-ámmal fogott 
az öltözéshez. Panaszkodott, hogy sok a dolga, 
de hát mindig alkalmatlankodik valaki! 

— Már mint én is la! — kaczagott Pál ur, — 
bár csak mindig volna vagy tíz vendéged, legalább 
addig nem tudnál ezzel a haszontalansággal tö-
kéletlenkedni. Hidd meg, hogy ha még soká izet-
lenkedel ez ostobasággal, tökéletesen elmegy az 
eszed ! H a h a h a ! Ni, micsoda fésűvel fésülködik ! 
Minden tizedik foga ha megvan, az is töredezett! 
Hát ez a halálos rossz csizma, t e ! ez csizma ?! 
Még Noé elnyütte ezt a bárkában. Hát ez a ma
dárijesztő ! Melyik szőlős kertből kerítetted ? De 
hahaha! Most ismerek rá. Hiszen még a diák
kori szűr ez, azután esős időben a szolgáló jár t 
benne a kútra s ehol ! Most már bele nőtt a tu-
dós ur, s kaputrokknak használja! 0 Sándri, 
Sándri, nincs az a hollandus profeszor, a ki bo
londabb volna nálad! 

Közben Pál u r megunván az ácsorgást, végig 
vágódott a vaczkon s onnan folytatta tudós bátyja 
mosdatását. 

Eleinte békétlenkedett Sándor ur, mert egy-
szer-másszor morgott valamit; de később, kivált 
mikor Pál ur a bolondozás ellen a házasságot 
emlegette s lányokról, menyecskékről, azután 
agarakról s más effélékről beszélgetett, — végkép 
elhallgatott. 

Pál urnák végre feltűnt e mélységes hallgatás, 
8 azt gondolván, hogy bátyja tán érvei súlya ál
tal meggyőződve csendesedett így el, — kíván
csian felkönyököl, hát mit látnak szemei ? azt, 
hogy Sándor ur a ládára lekuporodva, teljes el-
merülésben ugyancsak számítgatja valami kör
szelvény térfogatát. 

Ilyenformán meggyőződött Pál ur, hogy itt 
ugyan hasztalan beszél. Nem sokára bucsut is 
vett tudósunktól, —• hadd teljék hát kedve a 
maga módja szerint! De mielőtt elment volna, 
egy zsebórát erőszakolt a Sándor ur zsebébe. 
Nesze — úgymond — ezt neked szántam, igen 
jól jár. Legalább legyen valami eszközöd, a mi 
jó, de el ne felejtsd minden nap felhúzni! 

Az öcs távozása után — ki különben meg nem 
állhatta, hogy menetközben ostora nyelével egy 
csomó irást le ne piszkáljon a mestergerendáról, 
— Beöldy ur nagy megkönnyebbülve rögtön neki 
dűlt a dolognak s elkezdett buzgón számítgatni. 

Nagy megdöbbenésére azonban azt veszi észre, 
hogy a dolog sehogy sem megy. Valami különös, 
valami soha nem tapasztalt érzés, vagy mi bántja, 
de teljességgel semmire sem tud menni. Csudá
latos, megfoghatatlan! Ugyan mi lehet az oka? 
Feláll, járkál , leül, kinéz az ablakon, újra tölti 
a pipát, de végre is nem megy semmire. Valami 
folyvást üzi, hajtja, zavarja, nyugtalanítja; egy
szer csak hallja hogy: kety, kety, kety. 

— Az óra, az ó ra : heuréka! Ennek az imper
tinens ketyegése nem hagy dolgozni. Ezzel nagy 
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diadallal kirántja az órát zsebéből, s az ajtó sar
kához, a törülköző szegre akasztja. 

A ketyegés azonban még innen is boszantja. 
— Ki veled a konyhába! s az ártatlan óra 

csakhamar a konyha vedlett falán hirdette az 
időknek folyását. 

Hasztalan. Sándor ur most is világosan vélte 
hallani a ketyegést. Pedig hiszen lehetetlen. 
Csupa halluczináczió! Próbálta a dolgot kiverni 
fejéből. Lecsapta pennáját, várta, míg a boszantó 
hang füléből távozik. Meredt szemmel bámult a 
sarokba, hol egy pók köralaku hálót kötögetett. 
Tán ez is a circuli quadratura problémájának 
megoldásán dolgozik ? S erről ismét valami uj 
eszméje támadt. De a mint fölvette pennáját, 
hogy ez uj alapon számítást kezdjen, megint, 
mintha épen a fülében ketyegett volna az 
az óra. 

Szokatlan gyorsan ugrott fel Beöldy ur, egy 
hosszú pipaszárral leakasztotta a veszedelmes 
portékát — még csak a keze se érjen hozzá, •— s 
vitte ki egyenesen a félig bedőlt istállóba, s ott 
azon titkos óhajtással, hogy bárcsak ellopnák, — 
egy zugban felakasztotta. 

Boldogan tért erre vissza szobájába, s csak 
azon csudálkozott, hogy e pompás gondolat elébb 
eszébe nem ötlött. Ott már ketyeghet, onnan 
ugyan be nem hallatszik! 

Hozzá is ült rögtön a nagy munkához, meg
könnyebbülten nagyot sóhajtva, mint a ki nagy 
bajtól szabadult. De alig ir le 2-—3 számot: 
mintha megint valami különöst érezne. Mi ez? 
a számítás sehogy sem sikerül, gondolatai sza
naszét kószálnak, vére sebesen kering össze
vissza, — szóval nem tud dolgozni. Az óra nem 
lehet az ok, arról szó sincs, de mi hát, m i ! Nézi 
a pennáját : j ó ; linea, czirkalom, fokmérő, szög
mérő rendben van ; megtapogatja ruháját: az 
sem a szomszédé; megmozgatja a széket: csak
ugyan rajta ü l ; a pipáját kifújja: szelel; szóval 
minden rendben van. Mi az ördög hát a baj, ki 
fejti meg e csuda-dolgot? Hiszen még a czimbo-
rák lármája közt is tudott lopva dolgozni, s ime 
most valami teljesen megakasztja! Kétségbeesé
sében izzadni kezd, midőn egyszer csak világo
san megzendül a fülében hogy: kety, kety. 

— Az átkozott óra! — kiáltá s életében elő
ször iszonyú haragra lobbant. Egy fejszét fel
kapva kirohant s addig ütötte-vágta a szerencsét
len órát, míg az ezer darabra szakadva tűnt el 
az istálló porában. Ezzel még folyvást dühösen 
nyargalt vissza a házhoz, •— melyet, hogy a fala 
ki ne dűljön, vagy hat faczölöp támogatott, — 
neki esett e czölöpök közül az egyiknek, kirán
totta helyéből, s vele az ajtót belülről eltorla
szolta. 

— Most jertek már be órák, emberek, agarak! 
Nem alkalmatlankodtok többet! 

Ugy is lett. Többet élő ember lábát a Beöldy ur 
szobájába be nem tette. Mehetett oda Péter és Pál 

! is. Bizva erős torlaszában, akárki zörgetett ajta-
ján-ablakán, oda se konyított neki, hanem teljes 
lelki nyugalommal kalkulálgatott. Még gondvi
selő asszonyának is csak este nyitotta ki az ab
lakot, ki napi eleségét és ivóvizét ilyenkor nyúj
totta be. 

A nyugtalan vérű czimborák tettek még né
hányszor betörési kísérleteket, tapasztó czigá-
nyokból verbuvált bandákkal hegedültettek ab
laka alatt s más efféle; de miután látták, hogy 
mindezeknek oda sem néz, — beleuntak a mu
latságba s apránként egészen magára hagyták. 
Ézsaiás uram is, — meghallván a dolgok állását, 
— bár roppant sajnálkozással, — de többé tájé
kára sem ment a «hamis ösvényen tévelygő* tu
dósnak, pedig időközben igen fontos fölfedezést 
tett az Ásáf paizsa felöl, sőt kibuvárolta azt is, 
hogy az Ákháb tarisznyája hány nyüstös volt. 

Ilyenformán végre nyugton maradt jó Beöldy 

ur, elfelejtette, elhagyta mindenki, ő pedig most 
már zavartalanul munkálkodhatott fontos fel
adatán. 

Egyre rajzolt, számított, czirkalmazott, a beir
kált árkusokat pedig szorgalmasan szép rendbe, 
oszlopokba rakosgatta. Ez volt egyedüli hiúsága. 

így ment ez évtizedekig. A papiroszlopok min
dig nőttek, mindig szaporodtak, végre már majd 
az egész szobát a padlásig • megtöltötték. De a 
nagy probléma csak nem lett megfejtve. Azért 
soha egy perezre sem csüggedt, kitartása, erős 
hite meg nem lankadt, s minden áldott éjjel 
azon boldog reménynyel feküdt le, hogy holnap 
a nagy talány meg lesz fejtve s micsoda dicsőség 
lesz ez a magyarra ! 

A külvilág megszűnt rá nézve létezni. A mint 
az elfelejtette őt, ö mé.' jobban elfelejtette azt. 
Háza tájékát végkép elborította az óriási gaz, 
falairól a vakolatot rég lemosta az eső, lerug
dosta a fagy, s hogy ki nem dűlt, csak annak 
köszönhető, hogy néha valamelyik jólelkű szom
széd megtámogatta a kifelé kívánkozó falakat. 
Az avas nádtetőről a jótékony természet maga 
gondoskodott, behúzván azt vastagon zöld mohá
val, sárga fülfűvel. Még az eső sem igen tudott 
becsorogni rajta. 

Egyszer, egy forró nyári nap, meggyuladt a 
szomszéd szalmája, s erről a Beöldy ur eresze is 
tüzet kapott. Az összecsődült asszonysereg, — a 
férfi mind a mezőn volt, — látva, hogy a tudós 
mindezek daczára meg se mozdul, kétségbeesve 
verni kezdte az ablakot: jöjjön ki nemzetes uram, 
ég a ház a feje felett! 

Beöldy ur azonban még csak a pennáját sem 
tette le, hanem mikor megunta a lármát, nagy 
vártatva kikiáltott: 

— Hát oltsátok e l ! 
Szerencsére a kövér levelű fülfü miatt nem 

tudott terjedni a tűz, s a derék amazonok csak
hamar ellocsolták. 

Egy este az ételvivő zörgetésére nem nyilt 
meg az ablak, sőt a szék is, melyen Beöldy ur 
számítgatni szokott, üres volt. A gondviselő e 
jelekből rosszat sejtve, összehívta a szomszédsá
got. Betörték az ajtót s íme ott találták szegény 
Beöldy urat a földön, a sok lom közt elterülve. 
Valami gutaütés érhette az istenadtát, vagy tán 
enni felejtett el, mert több napi étele érintetle
nül állott az ablakban. Üvegesedö szemeit a kö
rülállókra emelve, nagy nehezen még csak eny-
nyit mondott : 

•— Holnap bizonyosan meglett v o l n a . . . Nagy 
dicsőség lett volna a magyarnak! 

Szegény jó Beöldy ur ! — Ézsaiás uram keser
vesen megsiratta s két óráig tartó «rövid halotti 
elmélkedést* mondott a világi tudományok hiu 
volta felett, az örökösök pedig egész télen fűtöt
tek az oszlopba rakott írásokkal! 

A «MAGYAR MŰVÉSZEK* CZIMÜ VÁLLALATBÓL 
«Aczél-kova-tapló» Roskovica Ignácztól. — •Félbesza

kított munka» Peake Gézától. 

A "Magyar Művészek» czimü, a Bévai-testvé-
rek kiadásában és Szana Tamás szerkesztésében 
megjelenő díszes vállalat immár egész gyűjtemé
nyét mutat ta be a magyar festők müveinek, váz
latainak s egész sorát művészeinknek arczképben, 
életrajzban és jellemzésben. A hazai közönség 
legnagyobb részének nincs alkalma látni a fővá
rosban rendezni szokott műtárlatokat és csak 
emlegetésből ismeri képíróinkat és műveiket. E 
vállalat a közvetítésre buzgón működik s érdekes 
mindazokra nézve, kik nem közömbösek a hazai 
festészet iránt. Ugy indult meg, hogy együtt ta
láljuk meg benne a magyar festészet kétségte
lenül nagy fontosságú jelenlegi időszakából mű
vészeink legkiválóbbjait, az ujabb generáczió 
legjobbjait főbb műveikkel és vázlataikból is 
sok jellemző aprósággal. 

Már volt alkalmunk e vállalatból mutatványo
kat közölni. Most két fiatal festő müvei kö-
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zül adunk egy párt a sajtó alatt levő füze
tekből. 

Eoskovics Ignácz az első, kinek nevét sürün 
emlegették az utóbbi időkben, s csak legközelebb 
is két egészen különböző genreban festett képét 
dicsérték, egy poétikus oltárképet (Nepomuki 
Szent János) és egy vidám életképet, melyet a 
festő «Piczi piros alma »-nak nevezett el. Az any-
nyira elhanyagolt vallásos festészetben Eoskovics 
— ki egy görög-kath. pap fia — nem mint a 
régi mesterek másolója lépett föl, hanem átérzett 
önálló képekkel, eredeti fölfogással. A komoly 
alkotásoktól mégis nemsokára könnyebb lég
körbe, vidámabb génre felé fordult, s a mit ekkor 
tapasztalt, abban magyarázata is megvolt an
nak, hogy mért tette e fordulatot. Életképeivel 
hálásabb közönségre talált. Ecsetének könnyű
sége, finomsága, kedélyének vidorsága, színeinek 
elevensége, uj oldalról tüntette föl a fiatal festőt, 
és egymás után gyors sikereket biztosított szá
mára. A magyar életképeknek általánosan túl
nyomó néprajzi tárgyai mellett a gondolatokban, 
ötletekben nem szűkölködő festő kedvencze lett a 
kiállításoknak. ízlése, előadásának 
kecsessége, szabatos szép rajza azon
nal feltűnt. Nagyon tetszettek mi
niatűr képecskéi is , melyek annyi 
finomságot egyesítenek. 

Ezek közül való az Aczél-kova-
tapló. Nyalka paraszt legényt tün
tet föl, ki épen abban a pillanatban 
csiholt, s a szikrát fogott taplót 
fújja, hogy pipájába tehesse. A kis 
kép a miniatűr festészet legjobb 
darabjai közé tartozik. Semmi kinos 
pepecselés rajta; csupa könnyü-
ség, s az alak a mily életteljes, oly 
hű is. Igazi paraszt legény. 

A másik fiatal művész: Peske 
Géza, ki évek óta Münchenben foly
tatja tanulmányait. A Eoskovicsé-
nál fiatalabb nemzedékhez tartozik. 
Komoly ós tartalmas tehetségnek bi 
zonyítják bazaküldött képei. A pa
raszt fiuk legkedveltebb alakjai, 8 az 
ezekkel való foglalkozás egész kü
lön, eredeti festői jellemvonást biz
tosított neki. Az országos kiállítá
son kellemes hangulatú képe volt 
a «Kemény dió», melyen gyümöl
csöző gyermekeket láttunk, kik kö
zül az egyik egy dióval küzködik, 
de hiába teszi rajta próbára fo
gait. A falusi gyermekek világából 
valé a * Félbeszakított munka» is, 
melyet lapunk mai számában köz
lünk. Két gyerkőcz a hőse, a kikre 
tengeri-morzsolást biztak. De biz 
az egyik már szépen elaludt a padon, 
a másik sem tud már küzdeni. 
Ásítva, szemeit dörzsölve engedi át 
magát a kedves lustálkodásnak. 
A lemorzsolt tengeri-szemek kibo
rulnak az ölében levő kosárból. Va
lami nagy végzett munkát a félig se 
telt kosár épen nem árul el. Meg
van mind a két alakban a gyer
mekek szeretetreméltósága; az alvó 
leánykában csinosság, az elálmoso
dott suhanczban pajkosság. 

Az itt bemutatott két életkép 
annak is élénk bizonysága, hogy festőink a hazai 
tárgyú életképekben elszakadtak a régi chab-
lontól, a czigány- és betyár-világtól, s a hazai 
életet bensőbb és eredetibb oldalairól fogják föl. 

A TITKOS ÍRÁSOKRÓL. 
II 

A titkos irás különböző módosulásokkal egé
szen a legújabb korig fentartotta magát s 
manapság használt formáját sokféle kísérlet, 
tapogatózás, csalódás s egész a pápai udvarig 
vitt féltékenykedés előzték meg. Az utóbbira 
például szolgál a XVI. század vége felé felmerült 
eset. A spanyol korona birtokai Európán kívül 
jelentékeny partvidékre terjedtek ki s ezeknek 
minél szorosabb összeköttetésbe hozatala érdeké
ben állott a kormánynak. Hogy ezen czélját el
érje, igénybe vette a titkos írásmódot is s a meg-
fejthetés kikerülése végett időnként módosította. 
IV. Henrik franczia király a spanyol kormány 
néhány efféle sürgönyének birtokába jutott s 

azok megfejtését Viete hírneves mathematikusra 
bizta. Viete megoldotta megbízatását és a jegyek 
változtatásának minden titkába behatolt. Fran-
cziaország már két évig vette hasznát eme fölfe
dezésnek, midőn a spanyol udvar annak nyo
mára jutott s a franczia kormányt azzal vádolta, 
hogy a politikai titkok megfejthetése czéljából 
varázslókat tart zsoldjában. Viete törvényes vizs
gálat alá vonását követelte s panaszát egész a pápai 
udvarig vitte. Akkor a bűbájosok és varázslók 
ellen emelt vádak nagyon komoly következménye
ket szoktak maguk után vonni s Viete is bizo
nyára bajba kerül, ha oly hatalmas úr nem áll 
mellette, mint a franczia király. 

A diplomáciai világban legátalánosabban 
használt titkos irás az, hogy minden betűt bizo
nyos szavak és a tulajdonneveket különféle szá
mok jelölik, sőt hogy a megfejtés annál nehezebb 
legyen, ugyanazon betű vagy szó jelölésére több 
különböző szám van használatban. A diplomá-
cziái ügyvivő vagy követ két ily táblázatos rova
tot kap; az egyik magában foglalja az egyes be
tűket, szókat és a nevezetesebb politikai személyek 

Magyar művészet' 
vállalatból. 

A C Z É L - K O V A - T A P L Ó . 
Roskorics Ignácz festménye után. 

neveit, — s a másik a számokat és jegyeket, 
melyekkel a betűket, szavakat és a neveket meg 
ell jelölni. 

Á Wesselényi-féle összeesküvésbe avatottak az 
egyes betűkre kétféle számjegyeket használtak 
és azokat óvatosság tekintetéből fölváltva alkal
mazták: 24 és40annyit tett mint: a; 41 és 26 = 
b; 27 és 4 2 = c; 43 és 2 8 = d; 29 és 4 4 = e; 45 
és 30= f; 31 és 4 6 = g; 47 és 32= h; 33 és 
4 8 = i; 49 és 3 4 = k; 35 és 50= 1; 51 és 36 = 
m; 37 és 5 2 = n; 53 és 3 8 = o; 39 és 5 4 = 
p; 55 és 4 0 = q; 41 és 5 6 = r; 57 és 4 2 = s;43 
és 5 8 = t; 59 és 4 4 = v; 45 és 6 0 = w; 61 és 
4 6 = x; 47 és 6 2 = y; 63 és 4 8 = z. Ők is jelöl
tek számokkal tulajdonneveket: 120=palatinus 
üdvözült kegyelmes urunk; 125=palatinusné 
kegyelmes asszonyunk; 130=érsek úr; 135= 
Nádasdy ur; 140=Zrínyi Péter ur; 146=For
gács ur; 150=cancellarius ur; 155=camerae 
praefectus Zichy ur; 160=Csáky Ferencz; 
165=Csáky István; 170=győri püspök; 180= 
gr. Pálfi Miklós; 185=Eszterházy Pál; 190= 
Draskovich Miklós; 195=Szécsi Péter; 200= 
Lobkovitz herczeg; 205=Gonzaga herczeg; 

210= Gonzaga herczegné; 215=Auerspere her 
czeg; 220=Lambergh; 225=Eottal; ,23o= 
Traun; 232=Kolonics nyitrai püspök; 25o 
=Páter Miller; 255=pater Vid; 260=pater 
Hanula; 265=Bory Mihály; 268=Vitnyédy, 
280 = fejedelemasszony Eákóczi Györgyné-
285=Eákóczi Ferencz; 290=Erdődi Erzsébet 
kisasszony; 300=országgyülés; 305=palatí-
nusság; 310=locumtenentia; 315 =Apaffy feje
delem; 318=Erdélyország; 415=római csá
szár ő felsége; 418=az öregebb császárné; 
420=az ifjabb császárné; 425=franczia ki
rály; 428=lengyel király stb. Továbbá voltak 
magokban ellenkező értelmet rejtő szavaik; pl. 
Porta = Huszt ; török császár = Eédei Fe
rencz ; fővezér=Eédei Ferenczné; mufti=predi-
kátor; díványban ülő vezérek=porkolábok; 
Erdélyország=Hunyad; római császár=Illésházy 
Gábor; Lobkovicz=IUésházy György; Gon
zaga herczeg=IUésházy prókátora; budai ve-
zér=egri püspök; bán ur=liptói viczispán stb. 
Mikor 1687-ben Kara fa királyi biztos elnöklete 
alatt az eperjesi mészárlás folyt, bizonyosan 

halálfia volt az, kinek ajkáról a 
«vivát Petrus» szavakat hallották, 
mert a Petrus egyes betűinek eme 
titkos értelmet tulajdonították: 
nPrinceps-Emericus Thököly iíegni 
Ungrivs <Salus.» 

A diplomácziai titkos irás hasz
nálata azonban nagy figyelmet ki
van, hogy a számjegyek alkalma
zása a sürgönynek más, vagy épen 
ellenkező értelmet ne adjon. Ily té
vedés történt III. Frigyes branden
burgi választófejedelemmel, de a 
minek jó eredménye lett. 0 ugyanis 
a XVIII. század elején Poroszor
szág királya szeretett volna lenni. 
E czélját azonban csak a német 
császár beleegyezésével érhette el 
s ezért alkudozni kezdett a bécsi 
udvarral. A dolog azonban nagyon 
nehezen ment és a féltékenység 
lépten-nyomon ujabb akadályokat 
gördített czólja valósíthatásának út
jába. A bécsi porosz követ — 
Barlholdi — ezen ügyre vonatkozó 
tudósításait titkos írással közölte 
udvarával. A titkos íráshoz kulcsul 
szolgáló táblázaton a berlini oszt
rák követséghez tartozó s a politi
kai cselszövényekben nagy szerepet 
játszó Wolf Péter jezsuita neve is 
előfordult. A 24. szám a választó
fejedelmet, a 110 a császárt s a 
116 pedig Wolfot jelenté. 

Egyszer Barthololi azt irja Bécs
ből, hogy az ügy előmozdítására a 
24 sajátkezüleg intézzen levelet a 
110-hez. Berlinben azonban való
színűleg a 0-t a sürgönyben 6-nak 
nézték s úgy értelmezték, hogy 
Wolf Péternek kell sajátkezüleg 
irni. III. Frigyes — bár a fejedelmi 
büszkeségét sértő dolgot különös
nek találta — mégis csak alkal
mazkodott hozzá s a jezsuitát hí
zelgő levélben kérte fel ügye támo
gatására. Wolfot meglepte a várat
lan bizalom s megtiszteltetés. Meg

mozgatott minden követ; irt a császár gyóntató-
jának, a maga társasága római fejének — és az 
akadályok egymásután elhárultak; a branden
burgi választófejedelem pedig elnyerte a porosz 
királyi méltóságot. 

czimíí 

A KIS HŐS. 
Be3zély. 

Irta: DOSZTOJEVSZKl' M [ H Á T L O V I C S TÓDOR. 

Oroszból fordította: Csopeij László. 

(Folytatás.) 

Szokatlanul korán ebédeltünk. Estefelé átalá-
nos kirándulás terveztetik a szomszéd faluba, a 
hol épen valami ünnepély volt, készülődésre pe
dig idő kell. Már három nap óta büzsögött 
a fejemben ez az ut, mely annyi mulattatót igért. 
Kávézáskor, szinte valamennyien összejöttek a 
terrászon. Óvatosan átbújtam a vendégek közt és 
elrejtőztem a székek háromszoros rendé mögé. 
Bántott a kíváncsiság és még se akartam M 
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asszony szeme elé kerülni. Azonban tetszék 
a véletlennek, hogy az én üldözőm ne legyen 
messze tőlem. Ezúttal csuda történt vele, hihe
tetlen valami: kétszerte szebb Volt a szokottnál. 
Nem tudom, hogyan és mitől ered, de tény. hogy 
a nőkkel gyakran megesik ez a csuda. Ekkori
ban új vendég volt köztünk, nyúlánk, fehér 
arczú férfiú, szőke üldözőm bejegyzett udvarlója, 
kit mintha csak azért hozott volna közénk a 
sors, hogy elfoglalja az eltávozott X— helyét, a 
kiről azt rebegé a hir, hogy halálosan szerelmes 
a mi szépségünkbe. A mi az érkezőt illeti, ő már 
régtől fogva oly viszonyban állt szőkénkkel, mint 
Benedek Beatricéval Shakspere «Sok hűhó sem
miért" színművében. Egyszóval a mi szépünk e 
napon rendkívül hódító vala. Tréfái, enyelgései 
annyira kecsesek, annyira bizalmasan naivak, oly 
megbocsáthatón vigyázatlanok; ö maga annyira 
kellemesen ringatta magát az átalános elragad
tatás hitében, hogy az egész idő alatt tényleg 
valami különös hódolat tárgya volt. Körüle a 
bámulok, a benne gyönyörködő hallgatók sza
kadatlan láncza képződött: hiába, még soha 
nem volt ennyire csábító. Minden szava maga a 
kísértés, a bámulás vala, elkapták azt, tovább ad
ták, és egyetlen tréfája, egyetlen csinyje sem ve
szett kárba. Szinte meglátszott, hogy tőle nem 
vártak annyi izlést, ragyogást, észt. Legjobb 
tulajdonságai rendesen az önkényes csapongás-
ban, a legközönségesebb iskolai csínyekben rej
tőztek, melyek olykor közel jártak a nevetségeshez: 
azokat ritkán vette észre valaki; sőt ha észrevette 
is, nem hitt bennük,— így történt, hogy szokatlan 
sikerei most az átalános csodálkozás szenve
délyes továbbadásával találkozánab. 

Különben e sikert nagyban előmozditá egy 
kiváló, mondhatni kényes körülmény, ítélve azon 
szerep után, melyet ez idő tájban M * asszony 
férje játszott. A csintalan nő arra tökélte el 
magát — és meg kell jegyezni, szinte közmeg
elégedésre, vagy legalább is az ifjúság nagy gyö
nyörűségére •— hogy kegyetlen támadást fog in
tézni ellene sok ok miatt, melyek az ő szemében 
bizonynyal nyomósak voltak. A visszaverhetetlen 
és könnyed, a legravaszabb, burkolt és minden 
tekintetben sima élczekkel, tréfákkal, szarkaz
musokkal valóságos ágyúzást kezdett ellene és a 
mi fő, merőben olyanokkal, melyek egyenest a 
czélpontot találják, de melyekbe sehonnét se le
het belekapaszkodni, kimerítik az áldozatot hiu 
kísérletekben a dühöngésig, a legnevetségesebb 
kétségbeesésig. 

Bizonyosat nem mondhatok, de ugy tetszik, 
hogy ez a fellépés inkább előkészített, mint rög
tönzött vala. Már az ebédnél kezdődött ez a két
ségbeesett párviadal. Azért mondom «kétségbe
esettnek!), mert M* úr nem könnyen rakta le a 
fegyvert. Egész lélekjelenlétét, elmésségét, párját 
ritkító találékonyságát kellett elővennie, hogy le 
ne gázoltessék a földig és dicstelenül vissza ne 
vonuljon. A harcz a jelenlevők szakadatlan és 
vis8zafojthatatlan nevetése közt folyt le. Az igaz, 
hogy a mai nap nem volt számára olyan, mint a 
tegnap este. M* asszony többször iparkodott fé
kezni barátnéját, ki a féltékeny férjet minden 
áron szerette volna beleöltöztetni valami nevet
séges öltözetbe, sőt a mennyire ítélni lehet a kö
rűim ényekbőlf egyenesen «kékszakállúvá" tenni, 
legalább én ilyesmire emlékszem és az a szerep 
is, mely e vitában nekem jutott, szintén erre 
vallott. 

Hirtelen, váratlanul, szerfelett nevetséges mó
don, a szándékosság bélyegét viselve magán tör
tént ez. Ott álltam e perczben én is a látás hatá
rán, nem sejdítve semmi rosszat és az óvatosságról 
is megfeledkezve. Váratlanul, úgyszólván a ha
jamnál fogvást előrántva kerültem szóba, mint 
M* ur esküdt ellensége és természetes verseny
társa, a ki határtalanul szerelmes a nejébe. Az én 
zsarnokom esküdözött, becsületére fogadkozott, 
váltig erősítgette, hogy bizonyítékai vannak és 
hogy nem is régen, ép a mai napon az erdőben 
lá t ta . . . 

Beszédételnem végezheté, mert megszakítani 
a nekem legkínzóbb perczben. Ez a pillanat oly 
könyörtelenül volt kieszelve, derült megoldás 
kedveért oly áruló módon fentartva az utolsó 
perezre, és oly gyükolólag nevetségesen előadva, 
hogy a visszatarthatatlan átalános nevetés sor
tüze követé e csínyt. És ámbátor felértem észszel, 
hogy a legboszusabb szerep még se nekem ju
tott, mégis annyira ingerült, bódult és ijedt va-
lék, hogy könnyezve, aggódás és kétségbeeséstől 
környékezve és a szégyentől lelkendezve tör
tem át két széksoron, előléptem és zsarnokomhoz 

fordulva, könnyektől és nehezteléstől fuldokü 
hangon kiáltám: 

— Nem restelli a dolgot... hangosan... a höl
gyek jelenlétében . . . ilyen ügyetlen... nem iga
zat beszélni ? ! . . . Mint a kis baba. . . férfiak hal
latára . . . Mit fognak ítélni önről ? . . . On már 

j oly nagy. . . férjnél van ! . . . 
Nem végezhettem be mondókámat, — siketítő 

! tapsolás keletkezett. Fellépésem valóságos furo 
rét okozott. Naiv taglejtésem, könnyeim es a mi 
fő, hogy némileg M* ur védöjeként léptem föl: 
oly pokoli hahotát fakaszta, hogy ha most rá
gondolok, magamat is elfog a nevetés,.. Szinte 
kővé meredtem a félelemtől és felpuffanván mint 
a puskapor, kezembe rejtem képemet vesd el 
magad, kifelé rohantam, egy inas kezebői kiütöt
tem mindent, a mit csak hozott, fel az emeletre, 
szobámba. Kiragadtam az ajtóból a kulcsot, és 
magamra zártam az ajtót. Bizony okosan csele
kedtem, hiszen haj tó vadászatot tartottak rám. 
Nem telt belé egy perez, midőn a legszebb höl
gyek koszorúja ostromolá ajtómat. Haliam 
csengő kaczajukat, beszédüket, hahotájukat; 
egyszerre csicseregtek mindannyian akár a fecs
kék. Kérleltek, rimánkodtak, nyissam ki az ajtót 
— csak egy perezre; esküdöztek, hogy semmi 
bántásom sem lesz, csupán agyon csókolnak. De 
h á t . . . lehetett- e valami rémítőbb ez uj fenyege
tésnél? Szégyenletemben majd elégtem, a ván
kosok közé rejtem arezomat, nem nyitottam ajtót 
és szavukra meg sem szólaltam. Soká döröm-
böztek, rimánkodtak, csakhogy kérlelhetetlen 
maradtam, hisz tizenegy éves koromban más is 
ilyen volt volna. 

Mitévő legyek már most ? Fölfedve minden, 
napfényre került mind az, a mit oly féltékenyen 
őriztem, titkoltam vala. Örök szégyen és kárho
zat lesz az én sorom:. . . Valóban, magam sem 
tudtam nevet adni annak, a miért úgy remeg
tem, s a mit el akartam rejteni, mégis úgy van, 
hogy aggódtam valamiért, és ha ennek a tála-
minek esetleges fölfedezésére gondolék, úgy resz
kettem mint a nyárfalevél. Azt még se tud
tam e pillanatig, hogy voltaképen mi hát ez a 
valami: illő-e vagy sem, szép-e vagy rut, dicsé
retes-e vagy nem? Most pedig, csak most, az 
erős lelki gyötrelmek és mély búbánatnak köze
pette értem meg, hogy az én érzelmem nevetséges 
is, szégyelni való is! Ösztönszerűen éreztem már 
ekkor, hogy az ilyen ítélet téves, embertelen és 
durva; de hát agyon valék tiporva, a földig 
megalázva; az öntudat tevékenysége szinte meg
szűnt bennem működni és csütörtököt mondott, 
nem szállhattam síkra az ítélet ellen, sőt nem is 
érhettem föl észszel teljesen a mivoltát; kábult
ság vőn rajtam erőt, azt éreztem csupán, hogy 
szivembe embertelen, vad sebet ütének, es erőt
len könnyek áztaták arezomat. Ingerült valék; 
neheztelés és gyűlölet forrott kebelemben, pedig 
addig a gyűlöletet nem ismertem, hiszen most 
történt először életemben, hogy komoly fájdalom, 
sértés, megalázás ért; valóban ilyen volt az én 
helyzetem nagyítás nélkül. Bennem, a gyermek
ben, durván illették az első, még tapasztalatlan, 
ki nem alakult érzelmet, korán lön megsértve, 
lábbal tiporva a gyermekkor nemes, szűzi sze
mérme és kigúnyolva első, talán nagyon is komoly 
eszthetikai benyomása. Természetes, hogy gu-
nyolóim sokat nem tudának es nem is gyaní
tanak gyötrelmeimből. Még egy rejtelmes körül
mény is járult hozzá, melyet eddig rá sem értem 
és nem is mertem fejtegetni. Búsan, kétségbe
esésben feküvék ágyamon, s a vánkosba rejtem 
arezomat; forróság és reszketés váltakoztak való
mon. Két kérdés gyötört: mit látott és mit lát
hatott az üldöző szőke nő ma reggel az erdőcs
kében, midőn M * asszonynyal ott valék ? S a 
másik kérdés: hogyan, minő szemekkel, mily 
módon nézhetek én majd a M * asszony sze
mébe, hogy a szégyen és kétségbeeséstől nyom
ban el ne sülyedjek. 

Az udvaron támadt szokatlan zaj végre kizök
kentett félig öntudatlan állapotomból. Fölkel
tem 8 az ablakhoz léptem. Az udvar telides teli 
volt fogatokkal, hátas lovakkal és sürgő-forgó 
szolgákkal. Ugy tetszett, hogy mindenki el fog 
utazni: néhány lovas már a nyeregben ült; 
egyes vendégek épen a kocsikra felültek... 
Csak most jutott eszembe a tervezett kirándu
lás, s lassan-lassan nyugtalanság kezdett férkőzni 
szivembe, figyelmesen kezdtem nézegetni, vájjon 
meglátom-e az udvaron az én kis ponnymat; 
de a ponny nem volt kint, jele, hogy rólam meg
feledkeztek. Több volt ez a soknál. Hanyatt-
homlok lerohantam a lépcsőn, rá se hedentve 

többé a kellemetlen találkozóra s az engem súj
tott szégyenre. 

Szomorú újság várt reám. Se ló, se hely a 
kocsiban nem volt a számomra: elszedtek,lefog, 
laltak mindent, tágítanom kellett. 

Uj fájdalomtól sújtottan ott álltam a verandán 
s szomorúan tekintek a kocsik, babrioletek, brics-
kák hosszú sorára, melyekben parányi zug sem 
akadt számomra, s a fényes amazonokra, kik 
alatt nyihogva kapálództak a paripák. 

Miért, miért nem, az egyik lovas kissé megké
sett. Csupán ő miatta vártak az indulással. A 
feljárónál állt lova, zabláját rágva, nyihogva ka
pálta a földet s majd minden pillanatban hátsó 
lábaira ágaskodott ijedtében. Két lovász ügygyel-
bajjal bírta őt megtartani s mindenki tiszteletet 
tudó messzeségben állt tőle. 

Mintha a sors is boszantani akart volna. Nem 
elég, hogy uj vendégek jöttek, kik minden helvét 
minden lovat lefoglaltak, de még két lónak is 
meg kellett betegednie,köztük épen az énponnym-
nak. Mégis, nem én voltam az egyedüli kárval
lott : kitűnt, hogy uj vendégünk, a fehér arezu 
ur is, a kiről már szóltam, hoppon maradt. Hogy 
a kellemetlenségnek elejét vegye házi gazdánk, 
kénytelen volt a végső eszközökhöz nyúlni: ajánl
gatni kízdé vad, még nem idomított ménét, de 
lelkiismeretének megnyugtatására hozzá tévé, 
hogy azt megülni semmi szin alatt nem lehet, vad 
természete miatt rég el akarják már adni, ha 
ugyan fog akadni vevője. A vendég azonban ki
jelenté, hogy ő kitűnő lovas, s hogy a társaságtól 
el nem marad, bármit kelljen is megülnie. A 
házi gazda elhallgatott erre, de nekem ugy tetszék, 
hogy valami kétértelmű, ravasz mosoly lebbent 
el ajkain. Várva az önmagát dicsérő lovas fel
ülését, még nem ült fel a lovára, türelmetlenül dör
zsölgette kezeit, s szinte minden pillanatban az 
ajtóra nézett. Még a két lakájon is valami külö
nös büszkeség tükröződött vissza, nem hiába 
olyan ló mellett álltak, mely bármely percz
ben kész kioltani egy emberi életet. Az 
ő várakozó szemükben is urukéhoz hasonló 
álnok mosoly czikázott, s ők is azt az 
ajtót lestek, melyből a vakmerőnek érkeznie 
kellett. Aztán meg a mén is úgy viselte magét, 
mintha összebeszélt volna urával s lovászaival: 
büszke, gőgös vala a magatartása, mintha értené, 
hogy pár tuczat kíváncsi szem függeszti rája te
kintetét, és szinte örvendett vitézi hírének. Az 
ember azt hihette volna, hogy kérkedve kérdi: ki 
hát a legény a csárdában? 

Végre a bátor ember előkerült. A miért kissé 
váratott magára, azzal akarta kárpótolni a társa
ságot, hogy gyorsan húzta kezére keztyüjét, lesü
tött szemmel haladt előre, leszállt a veranda 
lépcsőjén 8 csak akkor emelte föl tekintetét, mi
dőn már kinyujtá kezét, hogy a türelmetlenül 
várakozó ménnek megfogja sörényét; azonban a 
mén veszett ágaskodása s a társaság egyhangú 
felkiáltása gondolkodóba ejté. A fiatal ember 
meghátrált s ámulva mérte végig a vad állatot, 
mely reszketett mint a falevél, dühében horkolt, 
vadul forgatá vérfutott szemeit, pillanatonként 
hátsó lábaira állt, mellső lábait emelgeté, mintha 
levegőbe akarna szállni s magával ragadni a két 
lovászt. A fiatal ember egy pillanatig meghök
kenve állt, majd zavarában könnyedén elpirult, 
fölemelé szemeit, s végig jártatá a megrémült 
hölgyeken. 

— A ló kitűnő! mondotta mintegy önmagának, 
— és minden jel arra mutat, hogy rajta pompás 
lovaglás eshetik, de de, tetszik tudni, mit? 
Már én rá nem ülök, folytatá őszinte rnosolylyal 
fordulva házi gazdánkhoz, mely jó és szép ar-
czához olyan jól illett. 

— Mindamellett kitűnő lovasnak tartom önt, 
becsületemre mondom, — feleié a csökönyös 
ló örvendező tulajdonosa, forrón, sőt hálával teli 
érzelemmel szorongatva vendége kezét: — azerI 

tartom annak, mert már az első perczben elta
lálta, minő vadállattal van dolga, — tódító mél
tósággal. — Hiszi-e, hogy engem, a ki huszon
három évig voltam huszár, már három ízben ert 
a szerencse, hogy az ő kegyelméből a földön W" 
küdjem, azaz épen annyiszor, a hányszor felni' 
tem volt erre az — ingyenélőre. Tankréd bará
tom, itt nincs számodra való nép; a te 1°™??. 
nyilván valami Muromecz Ilya, * a ki ott ül te -
lenül falujában s várja, míg elhullajtod fogadat 
Vezessétek az istállóba! Eléggé megijeszte m<« 

* Az orosz népköltés hőse, ki a hitetlenek ellen v 
az igazhivőket. Erő dolgában a mi Toldinknak P»'J 
— Cs. L. 
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az embereket. Hiába hoztátok elő, monda elé- | 
tmlten dörzsölve kezét. 
° Meg kell jegyeznünk, hogy Tankrédnak semmi
féle hasznát sem vevék, csak ingyen fogyasztotta 
az abrakot; azonfelül a vén huszár egész ido- j 
mító hírnevét elveszte e miatt a csökönyös állat 
miatt, mesés áron vette az ingyenélőt, mely leg-
fölebb szépségével imponált. Mégis nagy volt a 
háziúr öröme, hogy az ő Tankrédjának méltósá
gán nem esett mocsok, meghátrálni késztetett 
még egy lovast, és ezzel uj babért fűzött hírne
vének koszorújába. 

— Hogyan, hát ön nem tart velünk ? — kérdé 
az én szőke üldözőm, a ki mindenáron azt akarta, 
hogy az Ő cavalier servant-ja ez úttal oldalánál 
legyen: — hát valóban fél ? 

— Istenemre, úgy van! — feleié a fiatal ember. 
— S komolyan mondja ezt? 
— Hallgasson meg kérem: valóban azt kí

vánja, hogy nyakamat szegjem? 
— Ha így van a dolog, üljön fel sebtiben az 

én lovamra, ne féljen semmitől, olyan szelíd ez, 
akár a bárány. Nem tartjuk fel a társaságot, egy 
pillanat alatt átnyergelik. Én pedig megbirkó
zom az ön paripájával; lehetetlen, hogy Tank
réd mindig udvariatlan legyen. 

Megmondta — megtette! A pajkos teremtés 
kiperdült a nyeregből s mire az utolsó szót ki-
ejté, már előttünk állt. 

— Bosszul ismeri Tankrédot, ha azt hiszi, 
hogy magára engedi tétetni az ön gyarló ama
zon-nyergét ! Aztán kegyednek sem engedem 
meg, hogy életével lakoljon, kár volna érte, — 
mondotta házi gazdánk, belső megelégedéstől 
affektáló hangon, különben is az affektálás, a 
merész beszéd, sőt bizonyos nyerseség az ő véle
ménye szerint legjobban ajánlotta a jó nevelésű 
embert, a vén katonát, s különösen a hölgyeknek 
szerfelett tetszett. Mindenki tudta, hogy ez az ő 
vesszőparipája, tehát ráhagyták. 

— No te siró bögre, nem akarsz megpróbál
kozni ? neked is nagy mehetnéked van, •— mon
dotta a bátor amazon, megpillantva engem, s 
ingerkedve mutatott Tankrédra, csupán hogy • 
üres kézzel ne üljön a nyeregbe, ha már egyszer | 
le kellett szállni róla, s hogy sértő szavával jót 
szúrjon rajtam, ha már egyszer a szeme elé ke
rültem. 

— Bizonyára, te nem vagy olyan, mint . . eh, 
minek is vesztegessem a szót, ily jeles hős res-
telni fogja a félelmet; kivált midőn, gyönyörű 
page, önön fog nyugodni, — tódítá gyors pillan
tást vetve M * asszonyra, kinek fogata legköze-
tebb állt a verandához. 

Gyűlölet s a bosszú érzete tölte el szivemet 
már akkor, midőn a szép amazon hozzánk jött, 
hogy Tankrédra felüljön, de azt el nem mondha
tom, mit éreztem a pajkos nő eme váratlan kihí
vásakor. Szinte elszédült velem a világ, midőn 
M* asszonyra irányzott tekintetét meglátám. 
Egy pillantás alatt megvillant valami az agyam
ban ; pillantásnál is kevesebb idő alatt történt ez, 
akár a pnskapor fellobbanása, oly gyorsan, talán 
mert a mérték betelt, s én most teljes erőmből 
fellázadtam ellene, de ugy, hogy kedvem lett vol
na lemészárolni összes ellenségeimet s boszut 
állni mindenért, mindenkinek szemeláttára és 
megmutatni, ki vagyok én ; vagy végre csodálatos 
módon egy szempillantás alatt beavatott valaki 
a középkor történetének titkaiba, melyekből 
akkoriban egy kukkot se tudtam és szédülni kezdő 
fejemben megvillantak a tornák, lovagjátékok, a 
hősök, a szép hölgyek, lándsa-zörej, a tömeg 
tapsa és zaja, s mindé zugásnak közepette egy 
megrémült nő sikoltása, mely a büszke szívnek 
édesb a győzelemnél és hírnél, — már nem tu
dom, vájjon ott koválygott-e mindez akkor a fe
jemben, vagy inkább az ezt követő múlhatatlan 
megsemmisülés előérzete, elég az hozzá, meg
éreztem, hogy ütött az órám. Szivem nagyot 
dobbant, megrendült s máig se tudom, hogyan 
perdültem le a verandáról s Tankréd oldalánál 
termettem. 

— És kegyed azt hiszi, hogy megijedek ? — 
kiáltám vakmerőn és büszkén s kábultságomban 
nem láttam, izgatottságomban fuldokoltam, fülig 
elpirultam, s gyötrelmeimben könyek omlanak 
arezomon. Igen, majd meglátja ! S megragadva 
Tankréd sörényét, lábamat a kengyelbe vetem, 
még mielőtt legkisebb mozdulatot tehettek volna 
annak megakadályozására ; ugyanekkor felágas
kodott Tankréd, feldobta fejét, hatalmas ugrással 
kiragadta magát a fává merevedett lovászok ke
zéből, 8 elszáguldott, mint a forgószél s általános 
kiáltás hangzott a nyomában. (Folyt, köv.) 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

EGY EMLÉK BUDA OSTROMÁBÓL. 
A történelmi kiállításon bemutatott Buda 

ostroma korabeli emlékek igen természetesen 
csak elenyésző csekély részét tették azoknak, 

A NÜRNBERGI TOJÁS-ÓRA, BUDA 1686-IKI 
, OSTROMA KORÁBÓL. 

melyek főként a külföldön élő magánosok gyűj
teményeiben kegyelettel őriztetnek. Ékszerek, 
emlékpénzek, apróságok feles számmal léteznek 
azokon kívül is még, melyek az egész polgárosult 
Európára nézve közös eme érdekű nagy történeti 
momentumra vonatkoznak. Ezek közül itt még 
bemutatjuk a nürnbergi tojás-órát, mely e 
nevezetes esemény egyik legérdekesebb emléke. 

Az óra a legrégibb szerkezetű s valószí
nűleg arab eredetű, melyet valamelyik török 
szultán készíttetett maga számára, vagy oly czél-
ból, hogy kitüntetésül adja. Számok, betűk s egy 
naptár van rajta arab jelekkel s azonkívül ó-né
met nyelven a következő felirat: «Anno 1686. 
augusztus 23-dika és szeptember 2-dika között 
mentette meg ő császári és királyi felségének, 
Lipótnak győzelmes serege Ofen (másként Buda) 
császári és királyi városát a törököktől; a zsák
mány között volt ez az óra is.» Az emlékdarab 
1862-ben a londoni nemzetközi kiállításon s 
később ugyanott a művészek klubjában volt 
közszemlére kitéve. A nevezetes óra Bensőn W. 
előkelő londoni ötvös és régiségárus tulajdona 
(Old Bond-street 25), ki régi s különös órákból 
igen nagy gyűjteményt szerzett össze, s mi is 
Bensőn ur szívességéből közöljük, a ki szíves volt 
annak rajzát Londonból nekünk beküldeni. 

A KENYÉR. 
A görög monda Bacchustól, a bor istenétől 

származtatja le a kenyeret is, neki tulajdonítva 
a gabona első művelését s a sütés feltalálását. 
Az ókorban nem minden lisztet sütöttek kenyérré, 
hanem szinte mindig csak búzalisztet. Árpaliszt
ből csak valami tésztát készítettek, mely a nép
nek rendes táplálékául szolgált, s melyet a görö
gök mázának, a rómaiak pulsnak neveztek. Az 
ókor nemzeteinél rizsből, mandulából is készítet
tek kenyeret. A görögök vas vagy agyagedények
ben tették a tésztát tűzhöz, vagy forró hamuban 
sütötték ki a kenyeret. A teknők többnyire fából, 
kőből vagy agyagból voltak. Dagasztásra már 
gépeket is használtak, melyeket emberi vagy 
állati erő hajtott. Pompejiben találtak antik | 
sütőkemenczéket is, a milyenek különben már a 
zsidóknál is voltak. De az első sütőkemenczé
ket a keleten találjuk s az első kemenczé-
ben sütött kenyér Egyiptomból származik. Szin
tén a bibliából tudjuk, hogy már a zsidók et
tek kenyeret. Viz és kenyér volt már akkor 
a szegény ember osztályrésze, s bor és kenyér 
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a harczból visszatérő küzdőké. Sőt a kenyér
sütés mesterségének bizonyos tökélyére mutat, 
hogy kovászos és kovásztalan kenyérről van a 
szentírásban szó, s ez utóbbi a tulajdonképeni 
szolgaság kenyere, tekintettel az Egyiptomból 
való kivonulásra, mely oly sietve történt, hogy a 
kenyeret keletlenül kellett magokkal vinni. 

Megint a biblia tanúskodik arról is, hogy már 
a régi Egyiptomban magtárak léteztek a gabona 
felhalmozására, s hogy sütésben gyakorolt rab
szolgák állottak a kamarás vagy fősütő alatt. Hí
res volt az atheneiek süteménye is. Ezeklepények 
voltak tejjel, mézzel és mandulával készítve, de 
volt azonkívül mindenféle gyümölcs-lepényök, 
sajtos lepényök, nyúl-, szalonka- és más aprónia-
dár-pástétomjaik, továbbá finom olajsüteményeik 
s egy neme az iróstésztának, melyet borhoz adtak 
fel. Antiphanes hírneves pástétom sütő volt, 
boltja divatos találkozó helye volt az athéni 
arany fiatalságnak, költőknek, tudósoknak. Szín
házakban is árultak lepénykéket és pástétomokat, 
s a kritika atyja mondja eey helyt, hogy a süte
mény-fogyasztásbiztos zsinórmértékéül szolgálhat 
egy darab jóságának, mert minél kisebb a szelle
mi élvezet, annál nagyobb a pástétom-fogyasztás. 

A görögöktől származott át a kenyérsütés is
merete a rómaiakra is. A latin panis szó valószí
nűleg Pan istentől vezethető le, ki a római my 
thologiában a kenyérsütés istene. Plinius szerint 
azonban már Ceres istennőé a liszt fölfedezésének 
érdeme, sőt Jupiternek is tulajdonították ugyan
ezt. A romai rabszolgáknak, kik a kenyeret 
sütötték, szájok be volt kötve s munka közben 
keztyűt viseltek, nehogy izzadságuk és lehelletük 
érintse a süteményt. Még előbb nem voltak ipar
szerű sütők, hanem minden háztartásban maga 
készítette el kenyerét a házi asszony, vagy gaz
dagabbaknál a szakács. A kenyéren kivül még 
sok más süteménynemet ismertek, melyek 
közül sok áldozati czélokra is használtatott. Ké
sőbb már, mikor a házi munka nem volt elég, 
külön ipar fejlett ki a kenyér- és süteményké-
szítésböl, a szerint a mint azok tejjel vagy más 
anyaggal lőnek elkészítve. 

A középkorban, midőn minden kihágást ós 
büntettet pénzbirsággal sújtottak, egy sütő meg
öléseért 40 pénz büntetés volt szabva, azon 
időben rendkívül nagy summa. Nagy Károly 
császár már saját birtokain állított fel sütődé
ket, melyekben jobbágyok s azok feleségei fogla
latoskodtak. Salamon konstanczi püspöknek a 
X. században szent-galleni kolostorában volt egy 
süt kemenczéje, melyben 1000 kenyeret lehetett 
sütni. De az ez időbeli kenyerek nem hasonlítot
tak a maiakhoz, vékonyabbak és keményebbek 
voltak, s törni kellett, mivel nem volt még az evő
eszköz feltalálva. Evésnél is azt használták a ke
zek megtörlésére, mint a hogy keleten még ma 
is divat. Egész a XV. századig a kenyér lapos 
tányéralakba süttetett, hogy a húst is szétvag
dalhassák rajta; azért nevezték is a francziak 
tranchoir vagy tailloir néven. Hol kerekre, hol 
három-, hol négyszögüre vágva, ilyen kenye
reket kaptak a szegények a gazdagok aszta 
Iánál, tányér gyanánt, melyeket aztán a kirá
lyok koronázási ünnepélyeinél nekik is ajándékoz
tak. Innen a tányérok szétosztogatásának mai 
szokása is, holott pedig ma már azok nem meg
ehetők. A 15-dik században az úrnők pünkösd 
napján minden gyereknek egy pereczet fűztek 
balkarjára, mely ugy nézett ki, mint egy karcsat 
— brachile vagy brachiale — innen a perecz 
szó, s a karcsatnak magyarban szokásos karpe-
recz neve. 

Legkésőbben északon terjedt el a kenyér hasz
nálata. Svédországban még a XVT. században is 
csak valami keletlen kemény lepényt ettek ke
nyér gyanánt, mely lisztből és vizből gyúrva, 
meg8zárittatott. De másutt sem volt még ez időben 
nagyon általános a kelesztett kenyér. A tejes 
kenyeret 1608-ban találta fel Medici Mária fran-
czia királynénak egy komornája s innen ez «ki 
rályné-kenyér» nevet kapott. Készítési módját 
soká titokban tartották. De a kik tudták készí
teni, azok nagy vagyonra tettek szert általa. 
Divat volt ekkor a kedves nevét is forró tejes ke
nyérre irni, a mint a kemenczéböl kikerült, s 
hitték, hogy ha azt azimádott megeszi, szerelemre 
fog gerjedni, a miért aztán a papok erősen kikel
tek a szószéken a tejes kenyér ellen, mely tisz
tátlan gondolatokat és vétkes vágyat kelt. 

A tejes kenyérre nézve orvosok is különböző 
véleményben voltak egészségi hatását illetőleg. 

így némelyek Hippokratesre hivatkoznak, ki 
műiden élesztőst az egészségre károsnak tart, má-
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sok ellenben Pliniust idézik, ki dicséri az élesztőt. 
Utoljára a parlament is beleavatkozott a vitába s 
az általa elrendelt vizsgálat kedvezőtlenül ütött 
ki a tejes kenyérre, ugy hogy készítését eltil
tották. Mindamellett a «pain de la reine» meg
tartotta méltó helyét a kávés asztalon s még a 
nagy forradalom sem tudta kiszorítani, csak a 
negyvenes években talált Parisba is utat a hires 
bécsi fehérsütődék császárzsemlyéje, melynek 
elsőségét már a bécsi kongresszus, Talleyranddal 
élén, elismerte. 

Mint legszükségesebb tápszer, a kenyér min
dig különös oltalmában részesült a törvénynek a 
csalás és hamisítás ellen, minők a szándékos ki
sebbre szabás, romlott gabnaliszt használása, 
mesterséges felfuvás stb. A néphit s a babona is 
sokat foglalkozik a kenyérrel, s helye van a köz
mondásokban is. A "hontalanság keserű kenyerét 
enni» nem csupán átvitt fogalom, hanem tartozó 
hódolat a mi édes gabnatermő hazánk hires jóizü 
kenyerének. E mellett a kenyér a közhitben 
Krisztus teste is, s annak elcsufítása vétek. Ezért 
ügyel a vallásos gazdasszony arra, hogy a kenyér-
szeles hívatlan kezekbe ne kerüljön. A házigazda 

illető. Nem jó jel, ha a kenyér vágás közben szét
törik, arra, a kinek szánva van, mert azt jelenti, 
hogy nem imádkozik. Panaszos a kenyér, ha az 
evőnek véletlenül a torkán akad. A földre esett 
kenyeret rögtön fel kell venni, aztán megcsókolni, 
s ha nem találják meg, háromszor elmondani a 
miatyánkot, mert a ki a földön hagyja heverni, 
még éhséget fog szenvedni. Egy tiroli néphit 
szerint az ördög összegyűjti a morzsákat s tüze
sen veti szemünkbe, vagy tüzesen adja a pokolban 
elénk. Más verzió szerint minden földön hagyott 
morzsa egy évi tisztító tüzet von büntetésül maga 
után. Nem jó végre a tejbe aprítandó kenyeret 
késsel szelni, mert az elveszi a tehén hasznát 
(fölét) vagy véressé teszi a tejet. 

Sok helyütt szokás még továbbá nálunk, és 
épen tősgyökeres magyar vidékeken, hogy abban 
a vízben, melylyel a kenyeret megmossák, hogy 
fényes héjat kapjon, utólag a cseléd is megmos
dik. Viszont, mikor dagasztják a kenyeret, a ma
gyar gazdasszony nem megy ki tésztás kézzel az 
udvarra, mert tart a megboszorkányozástól. 
A gazdasszony előjoga az is, hogy a kenyér 
csücskét megegye. A ki leejti kenyerét, arról azt 

I szokott történni. 1,001 darab fa szükséees a 
tűzhöz 16 különféle fajta fából s továbbá csak T"* 

i talfát lehet használni. A szertartás összei lt«i+„/ " 
I 25,000 forintba kerülnek. Bombavban je lenwíf 

rom nagy s 33 kis tűztemplom van. 
* Az állatkertek kiadásai. Gyakran lehet h«l 

lani, hogy az állatkertek látogatói egyes kedven 
állatoknak annyi eledelt adnak, hogy azontúl mf 
nincs is szükség etetésükre. Ugy látszik, a le»tönh 
embernek fogalma sincs arról, hogy egy nagvonl 
állat mennyit eszik meg naponta. Igaz, hogy az ele 
fant igen sok czukrut, gyümölcsöt s más apróság 
kap, de e mellett rövid idő alatt nyomoraltul éhen 
kellene elvesznie. Naponként szükséges mé» eev 
mázsa széna, egy tuczat káposztáid, 20 font kenyéV 
egy veder viz, tehát nem épen csekélységek s mind' 
annak daczára rendes dolog, hogy abból a szalma" 
ból, melyet őre este nyugágyul készített számára 
reggel egy szál sincs. A vizi ló naponként egy mázsa' 
szénát s egy mázsa füvet fogyaszt el. Közönséges 
nagyságú állatkertben csak maga a széna belekerül 
havonkint ezer forintba. Még sokkal többet fogyasz
tanak a halevő állatok. Ezért van, hogy sok helyen 
őszszel agyonütik a fokát, mert nem tartják érde
mesnek, hogy télen át is táplálják, midőn az állat
kertet alig látogatják; naponkint 10 font halhúst 
kellene adni neki. A gólya s néhány más madár is ily 
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joga és tekintélye iránti elismerés jele az is, hogy 
a kenyér helye az asztalon a gazda kezénél van, 
s hogy a felszelés is legtöbb háztartásban első 
sorban őt illeti. Hogy a kenyér meg ne babonáz-
tassék, azért a megszegés előtt a késsel keresztet 
szokás rajta húzni, s a kenyeret eldobni, lábbal 
taposni rajta oly vétek, melyet egyetlen anya 
sem tűr el gyermekének. Sőt több helyt az el
morzsolt darabkákat sem engedik szemétre vetni, 
h inem tűzbe dobják, hogy e tiszta elem semmi
sítse meg hulladékait. 

Ha a kenyér hátával fekszik az asztalon, az 
szerencsétlenséget hoz. Néhol a kelő tésztára már 
három keresztet rajzolnak, s hasonlóképen a ke-
menczébe vetett első kenyérre, s ebből aztán 
akárki megbetegszik, kap egy darabot, s el nem 
költik addig, mig helyébe ujat nem sütnek. A 
Dunántúl az első bevetett kenyér után a gazdasz-
szony a kemencze kormos falára huz keresztet a 
lapáttal. Ha a kenyeret egy legény vagy leány 
hibásan szegi meg, akkor hét évig nem megy férj
hez, illetőleg nem házasodik meg büntetésből. Ha 
valaki véletlenül több darabot szel le, mint ahá
nyan az asztalnál ülnek, ugy annak éhes hozzá
tartozója van. A kinek keze után a kenyérben hé
zag támad, az hazugságot beszélt, ha pedig vágás 
közben kiesik a kés kezéből, akkor nem éhes az 

tartják nálunk, hogy nem érdemelte meg, a ki 
pedig héját levágja, az soha se lesz szerencsés. 
A ki simán szeli meg a kenyeret, az aznap még 
nem hazudott, de a ki grádicsosan, az bizonyos, 
hogy nem mondott igazat. Fiatal leánynak kü
lönösen őrizkedni kell karaj kenyeret vágni le, 
mert ráfogják, hogy János lesz az ura neve. 

Es így tovább. A mindennapi eledelhez majd 
mindennap is fűződik egy-egy tévhit, babona 
vagy vallásos előítélet. Némelyek ezt, mások mást 
tudhatnak, mi csak hamarjában soroltunk itt 
föl néhányat. A sok más tévhit közt ezek még 
legtiszteletreméltóbbak, mert a mindennapi táp
lálék szentsége és kultusza iránti tisztelet és 
mély meggyőződés foglaltatik bennök. — r . 

EGYVELEG 
* A teknősbékáknak októbertől márczinsig ele

delre nincs szükségük, de védeni kell őket a nagy 
hideg ellen, melyben hamar elpusztulnak. Mihelyt 
ápnl körül gilisztát esznek, ki lehet őket szabad le
vegőre vinni, de növényeledelt, különösen kezdetben 
nagyon csekély mennyiségben kell adni nekik Ilv 
módon a teknősbéka képes kitelelni, ha egészséges, a 
^ • J T Í Í ^ m e g i s m e r n i , hogy mindkét szemét 
nyitva tartja s hátára fektetve lábait élénken mozgatja 

Atnzimádók uj templomának felavatásakor az 
orok tuz meggyújtása nagy költséggel s szertartással 

falánk; rendesen apróra vágott halat kapnak ökör-
és lóhussal vegyítve. A majmok eledele szétdarabolt 
alma, répa, főtt burgonya, narancs és dió. A legválo-
gatósabbak a papagályok,melyeknek csak édesség kell, 
mint ananász, banán, datolya, narancs vagy szőlő; 
a tyukfajok ellenben zöldséggel és gabonával megelé-
gesznek. Az énekes madaraknak mag kell s ezek 
élelme kerül aránylag legtöbbe, mig a ragadozó ma
daraknak naponkint több mázsa hnst kell hozatni 
s csaknem oly sok költségbe kerül etetésök, mint a 
kisebb ragadozóké, mig a nagy ragadozó állatok 
élelme havonkint több ezer forintba kerül, mivel 
egynek-egynek legalább 12 font hus kell naponkint. 
A hüllőket havonkint egyszer etetik apró állatokkal. 
Látható mindebből, hogy a látogatók szívessége na
gyon keveset nyom az állatkert etetési költségével 
szemben. 

* Okiratevők. Biron svéd marsallnak szokása 
volt apró pergamentdarabokat rágicsálni. Egy alka
lommal igen fontos okiratot semmisített meg ily 
módon s ezért száműzték hazájából. Oldenburger 
Konstantin XVII. századbeli történetírót, mivel 
egyik művében német fejedelmekről illetlen meg
jegyzéseket tesz, arra ítélték, hogy művéből két lapot 
megegyen. V. Orbán pápa még egyszerű benczés barát 
korában egyházi elöljáróságának egy pergamentre irt 
üzenetét vitte Visconsi Barnabásnak, ki annyira 
megharagudott annak tartalmat felett, hogy «"» 
kényszerítette őt, hogy az egésze megegye. 
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A MŰCSARNOKBÓL. 
Az őszi tárlat mostam megnyitó részében a 

tájképek sora aránylag rövid, de legjobb művé
szeink képviselik. A derék gárdából ott van Li-
qeti, Mészöly, Telepy, Spányi, b. Mednyánszky 
László, s ezenkívül többen, kik nemcsak a tájfes
tést müvelik, mint Aggházy Gyula, a ki az élet
képek közt e kiállításon is szembetűnő polczot 
foglal el. Ligeti Antalnak meleg színekben, me
leg verőfényben és hűs árnyékben oly kellemes 
képe, «Budaörs vidéke» legyen ezekből a mu
tatvány. 

Arczképeket tizenkét festő állított ki. Köztük 
van az országos kiállításon annyira feltűnt Ho-
r&vitz Lipót hazánkfia, Varsóból, most is ki
tűnő darabbal; Vctstagh György, a fővárosban 
oly népszerű arczképfestőnk. Szép haladásban 
mutatja be magát Vajda Zsigmond, több arcz-
képpel. Ezek közül átalános érdeklődéssel nézik 
egy szép, szőke ifjú hölgy arczképét. Báró Bad-
vánszky Bélánét, a zólyomi főispán nejét, szül. 
Tisza Paula úrhölgyet ábrázolja ez, a miniszter
elnök leányát. 

A szoborművek közül Willems József fran-
czia művésztől adjuk Triboulet mellszobrát, 
melyet a művész bronzból készített. A szobrá-
szatilag feldolgozni szokott tárgytól való elütése 
és életteljessége által hat. 

SZENT ERZSÉBET MEGKORONÁZTATÁSA. 
Csodatevő szent Erzsébet, az árpádházi király

lány, II. Endre leánya buzgó élete a vallásos 
művészet legszebb tárgyai közé tartozik. Kiváló 
művészek vették ecsetjökre az áldástosztó szent 
magyarnő életének egyes jeleneteit, ki Liszt láng-
leikét is monumentális alkotásainak egyik legre-
mekebbikére, a «Szent-Erzsébet» oratóriumára 
inspirálta. Ujabban ismét egy hírneves német 
művész, Kaulbach Hermann foglalkozott egy ha
tásos csoportozatban annak a jelenetnek feltün
tetésével, mikor szent Erzsébetet halála után a 
császár felállva székéről, koporsójában megko
ronázza. 

Magyarországi szê nt Erzsébet 1207-ben szü
letett Pozsonyban s Ó-Budán, a szent István által 
építni kezdett s szent László által befejezett temp
lomban kereszteltetett meg. Gyermekkora első 
éveiből, melyek a szegények iránti jótékonyságnak 
voltak szentelve, ismeretes az átváltozott rózsák 
legendája, mikor a konyhából a szegények szá
mára kötényébe szedett ételekkel kimenve aty
ját találta szemben, s kérdésére megijedve nem 
tudott egyebet felelni, mint hogy rózsát visz. És 
íme az ég szentesítette a kegyes hazugságot s a 
kötényben levő ételek mind rózsákká változának. 

Még nem volt négy évesnél több, mikor a thü-
ringiai Hermann, fia, Lajos számára megkérette 
kezét. Az eljegyzés meg is történt s Erzsébet 
Wartburg várába költözött, hol Lajos nővérével, 
Ágnessel együtt nőtt fel. Itt is kitűnt alázatossága 
és istenfélóse által, s midőn egykor mindketten 
drágakövekkel és koronával ékítve az eisenachi 

templomba mentek, Erzsébet a ko
ronát levéve fejéről, maga elé he
ly ezé e szavakkal: "Távol legyen 
tőlem, hogy a tövissel koronázott 
Jézus Krisztus jelenlétében én koro
názva jelenjek meg.» 

1220-ban egyesült Erzsébet jegye
sével, Lajossal; mint hitves nem cse
kélyebb önfeláldozásnak és jámbor
ságnak adta tanújelét, mint azelőtt. 
Szegényeinek maga vitte a ruha-
nemüeket és élelmi czikkeket, a szo
kottnál még egyszerűbben öltözkö
dött, önsanyargatásokhoz szoktatta 
magát s gyakran éhen kelt föl a 
dúsan terített asztaltól, mert nem 
tudta elviselni azt a gondolatot, hogy 
szegény alattvalóinak verejtékével 
szerzett keresményéből lakmározzék. 
Egy alkalommal egy nyomorult, utá
latos fejbajban sinlődő koldust magá
hoz vett, annak fejét ölébe hajtá és 
sajátkezüleg fürösztötte meg fejét és 
vágta le haját. Egy szép legenda el
mondja, hogy más alkalommal, mig 
férje távol volt, egy bélpoklos gyer
meket vett fel és fektetett ágyába. 
Lajost azonban valaki figyelmeztette, 
hogy neje őt is el akarja veszíteni, 
azért fektetett bélpoklost ágyába. 
A férj hazajön s ingerülten vonja 
szét ágya függönyeit, de mit lát ? a 
bélpoklos helyett a megfeszített üd
vözítő fekszik ágyán. A krónikás hoz
záteszi a csodálatostörténet lélektani 
magyarázatát is, mely szerint ez azt 
jelképezné, hogy Lajos lelki szemei 
megnyílván, belátta, hogy az irgal
masságnak ily cselekedetei nem 
gáncsra, hanem dicséretre méltók. 

Kórházat is épített Szent-Erzsébet a várába 
vezető hegyoldalon s oda rövid idő alatt huszon-
nyolcz beteget vett föl, kiket naponta megláto
gatott és kiszolgált. Maga varrta szegényeinek 
ruháit, s a szegénység szeretete annyira ment 
nála, hogy egyszer, midőn szemeit kerülte az 
álom, megszólitá férjét: «Uram, ha nem untat
lak, mondanék valamit". — ((Beszélj édesem* 
bátorítá őt Lajos. «Én azt szeretném, — folytatá 
Erzsébet, — ha csak egy kis szántóföldünk volna 
s azután kétszáz darab juhunk. Te a földet mí-
velnéd, én pedig a juhokat nyírnám.» 

1221-ben atyja, II. Endre magyar király fé
nyes küldöttséget menesztett a thüringiai udvar
hoz, melyet Lajos illő diszszel akart fogadni, de 
aggódott, mert tudta, hogy neje diszöltönyeit 
mind a szegényeknek ajándékozta. Ámde ki
derült, hogy a nyugtalankodásnak semmi alapja 
nincs, mert, mint a hagyományok mondják, 
a midőn a követség megérkezett, Erzsébet is be
lépett a maga szegényes ruhájában s ime a 
szegényes ruha egyszerre a leggyönyörűbb jáczint-
színü öltönynyé változott, vállait pedig soha nem 
látott szépségű kék bársony palást borítá, gazda
gon behintve drágakövekkel, úgy hogy megjele-

«R. B. BÁRÓNÉ ARCZKÉPE VAJDA ZSIGMONDTÓL. 

nése egészen elvakítá a jelenlevők szemeit. Mi
dőn férje magyarázatát kérdé a csodás dolognak, 
Erzsébet szende mosolylyal felelt: «Ime, ilyeneket 
képes tenni az úr, ha akar.x 

De most súlyos megpróbáltatások kezdtek 
Erzsébetre nehezedni. Férje, Lajos, 1227-ben a 
szentföldre ment, s a láz ágyba döntötte, s rövid 
idei szenvedés után meg is halt s egyedül hagyta 
hátra hü özvegyét és kis árváit. Erzsébetet szí
véig sújtotta a megrendítő csapás. S még ez nem 
volt elég; Henrik, Lajosnak gőgös és aljas érzü
letű testvére tudtára adta Erzsébetnek azt is, 
hogy nincs mit keresnie többé a várban. Éjnek 
idején, zord téli időben kellett elhagynia Erzsé
betnek négy gyermekével a várat s mivel az uj 
fejedelem azt is megtiltotta, hogy valaki befo
gadja, hiába kopogtatott Eisenach házainak aj
tain. Egy sertésólba kellett meghúznia magát s 
megosztotta egy pappal sovány eledelét, hogy 
gyermekeit az éhhaláltól megmentse. A kikkel 
azelőtt jót cselekedett, most elfordultak tőle, s egy 
alkalommal egy szegény vén asszonynyal jött 
épen szembe, a mint egy pallón átkelt. A patak 
közepén értek össze, s a vén banya nem akart 
előle kitérni, hanem a folyóba lökte. De a szent 

BUDA-ÖRS VIDÉKE LIGETI ANTALTÓL. 
«TRIBOULET» WILLEMS JÓZSEFTŐL. 
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szenvedő szeliden szárította meg nedves ruháját 
e a méltatlankodás egy hangja sem hagyta el 
ajkát. Háromnegyed évig küzködött így, míg 
végre értesült sorsáról nagynénje, Mathild, a 
kitzingeni kolostor fejedelemasszonya, s kocsit 
küldve érte, magához vitette, nagybátyja, Ekbert, 
babenbergi püspök pedig Bottenstein várát aján
lotta fel tartózkodásra neki. 

Itt értesült arról, hogy II. Frigyes császár 
óhajtaná kezét megnyerni, de Erzsébet nem 
feledhette férjét, határozottan kijelentette, hogy 
hü marad hozzá halálában is. «Inkább megcson
kítanám arczomat, monda, hogy utálattal for
duljon el tőlem mindenki, semhogy férfiú kar
jaiba vessem még magamat." 

Nem sok időre rá megfordult sorsa s Wartburg
ba is visszatérhetett. Henrik pedig visszabocsátá 
javait, de ő semmit sem igényelt belőle magának 
s mindent a szegényeknek engedett át. Elhatá
rozta, hogy önkéntes szegénységben fog élni s e 
végre Marburgba vonult, fából és sárból épített 
kis kunyhóba. Színtelen daróczruhát öltött és 
felvéteté magát a Sz. Ferencz rendjébe. S hogy 
önmegtagadását akadálytalanabbul gyakorol
hassa, anyai szive is meghozta a legnagyobb 
áldozatot; megvált gyermekeitől. Fiát, Hermant 
a kreutzburgi várba vitette, idősb leánya, Gertrúd 
már ekkor el volt jegyezve a brabanti herczeggel, 
két kisebb lánya, Zsófia és Gertrúd pedig a kitz
ingeni és altenbergi zárdába kerültek. 

Ájtatossági buzgalmait, önsanyargatását, ala
mizsna-osztogatását, most még fokozottabb mér
tékben folytathatta, s csodatételeinek hire nap
ról-napra szaporodott. De közeledett már az az 
idő is, midőn lelkét a teremtőnek volt vissza
adandó. Tudta ezt ő is, s örömmel látta közeledni 
halála óráját. Néhány hétig sinlődött megtört test
tel kórágyán, s néha önkivüli állapotba esett s 
ilyenkor szolgálója, mint monda, angyali hango
kon hallá énekelni. Midőn magához tért, azt 
monda hogy:«egy kellemes szavú madárka repült 
ide hozzám, s én is azzal énekeltem.» Nov. 18-án 
meggyónt s azután elhallgatott s «íme a jelen 
levők, bár ajkait nem mozgatá, a legszivhezszó-
lóbb hangokon hallak tőle az Úr dicsőségét zen
geni. » 

Másnap este felé közeledni érezve végper
czeit, igy szólt: «Az idő betelt! közeledik a vő
legény menyasszonyát a menyegzőre vezetni!» 
Ezek voltak utolsó szavai s még e napon, 1231 
nov. 19-én, életének 24-ik évében visszaadta 
lelkét teremtőjének. 

Mondják, hogy midőn meghalt, alig négy 
esztendős kis leánya, Gertrúd, ki az altenbergi 
klastromban neveltetett, álmából felriadva igy 
szólt dajkájához: «Hallom a marburgi lélekha
rangot, bizonyosan most halt meg édes anyám.» 

Holttestét nőcselédjei azon ruhába öltöztették, 
melyet maga kivánt, s négy napig hagyták ki
téve. Negyednapon letették a sírboltba holttestét, 
melyen a halál semmi nyomot nem hagyott, sőt 
arcza az egykorúak tanúsága szerint visszanyerte 
egykori redőtlen szépségét. 

De az egyház sem hagyta feledésbe menni a 
szent magyar herezegnő emlékezetét. XVII. Ger
gely pápa őt már halála után a negyedik évben, 
még atyja, H. Endre életében a szentek közé ig-
tatta s elrendelte, hogy ünnepét évenként nov. 
19-én, halála napján megüljék. A szentté avatta-
tás hírére a mainzi érsek a következő évben ki
vétette a szent tetemeit koporsójából s ünnepé
lyes körmenetben hordoztatta körül Marburg 
városa utczáin. Egy millió kétszázezerre rugó 
néptömeg gyűlt ez alkalommal össze Marburg-
ban. A hagyomány szerint midőn a szent nő ko
porsóját felnyitották, pompás illat tölte be a léget 
s a tetem bár öt óv óta feküdt már a sírban, a 
feloszlásnak legkisebb jelét sem mutatá. Kezei 
keblén összekulcsolva nyugodtak. Szegényes ruhá
ját, melyben eltemették, éjjel biborpalásttal cse
rélték fel, s a testet uj ólom-koporsóba helyezték. 

Hajnalban már oly tolongás volt a templom 
körül, hogy maga Frigyes császár is csak nehezen 
juthatott be. A császár, hogy mély tiszteletét ki
tüntesse fenhagyta a koronát fején, de mezítláb 
és szőresuhában jelent meg. Maga is leszállt a 
sírboltba s megcsókolta a koporsót.«Mikor pedig 
a ravatalrajtették, felállott székéről, irja a jelen 
volt Gaesero Heisterbach, s koronáját e szavakkal 
tette Erzsébet fejére: Miután életedben nem ko
ronázhattalak meg, mint császárnémat, megkoro
názlak most. mint Isten országában uralkodó 
halhatatlan királynőt.» 

Ezt a jelenetet tünteti fel Kaulbach kép-
csoportozata. A tömjénfüstön át megtörő nap
sugár végig reszket a templomon s csak a mi
séző papok körvonalait láttatja. Legkedvesebb 
alak kétségkívül a képen Erzsébet kis fia, Her-
mann, ki meghatottságát holt anyja látásán alig 
képes visszatartani s könnyeit visszafojtani, mig 
idősebb nővére, Zsófia mintegy fölmagasztosulva 
látszik anyja szentségén, a legkisebb pedig. Ger
trúd, gyermeki kíváncsisággal néz körül, nem 
bírva felfogni a körüle történteket. A háttérben 
áll a német rend kanczellárja, Salza Hermann, 
fején a törhetetlen akarat kifejezésével, nem 
messze tőle, pedig Erzsébet sógora, Henrik, ar-
czán a megbánás kifejezésével, a szent nő ellen 
elkövetelt gonosz fondorlatok miatt. 

'SÉMI PHÁRÁHOZ. 
('Sémi Efendi «Diván»-jából.) 

Fenn jártain, fenn a bérez tetőjén, onnan tekintek 
szerte szét, 

Bámulva Allali alkotásit, az ur dicső művészetét, 
A bérezek óriás arányát, a völgyek illatos mezét, 
S ott is reád gondoltam én ! 
Kalásztól rengő dús mezőkön gyakorta átszárnyalt 

szemem, 
Olajfák áldásos hüsében pihenni jól esett nekem, 
A bülbül édes csattogása elbájolt csendes éjjelen. 
S akkor reád gondoltam én ! 

A barcz véres munkája közben, bol hull az élet, 
buli a vér, 

S az élet drága nedűjétől a rög piros lesz és kövér, 
Halók jajától szerte hangzik mindenfelől a csatatér, 
Ott is reád gondoltam én ! 

S most elfeledve, eltiporva, békót viselve lábamon, 
Bánat, nyomor kemény kezével midőn rideg 

síromba nyom; 
Alig lehelve, alig élve még szerelemről álmodom, 
S rád gondolok még most is én ! 

KŐVÁRY BÉLA. 

A BOLGÁR FORRADALOM. 
Az árulás és erőszak ama gyalázatos ténye, 

melylyel Sándor bolgár fejedelmet trór-jától meg
fosztották s mely, bár kétségkívül idegen áskáló-
dások által idéztetett elő, arra kényszerítette őt 
két nagy európai hatalom nyomása alatt, hogy 
véglegesen lemondjon 8 elhagyja az országot, 
eredetileg egyszerűen csak a bolgár hadsereg két 
vagy három ezredbeli tisztikarának lázadása 
volt. A körülmények eléggé ismeretesek s oly 
részletesen es pontosan közöltettek, hogy ujabb 
ismétlésekre nincs szükség. Sándor fejedelem 
visszatérése után hti alattvalóihoz, kik őt, mint 
a hadsereg nagyobb része, a ragaszkodás lel
kesült kifejezéseivel fogadták, az akkor Küs-
tendilben tartózkodó Sztrumszki- ezred árulá
sáért megbüntettetett. Hű csapatokat küldtek e 
helyre s az ideiglenes kormány rendeletére 
múlt hó 12-én a Sztrumszki ezredet lefegyverez
ték, zászlóit elégették s a tisztek, számra nézve 
150-en, kényszeríttettek, hogy egymás vállrojt-

jait letépjék. Ezt a jelenetet tünteti föl egyik 
képünk, mig a másik a Sztrumszky-ezred to
vábbi sorsára vonatkozik. A Sztrumszki-ezred 
közkatonáit ugyanis, kik ezt az eljárást nagyon 
szégyenlették a igen fel voltak ingerülve, hogy 
tisztjeik igy félrevezették őket, Szófia felé küld
ték. Badomirban a közkatonák a börtönökre ro
hantak, hol 38 tisztjük őriztetett, azzal a szán
dékkal, hogy őket megöljék, ugy hogy a kisérő 
ezred parancsnokának két fölfegyverkezett zász
lóaljat kellett kiállítania a börtönbe zárt tisztek 
életének megmentésére. A Sztrumszki-ezred ka
tonáit Szófiában százanként külön-külön ez
redekbe helyezték el. A Sándor fejedelem el
len tervezett összeesküvés részeseinek elitélése 
végett külön hadbíróság alakult, melynek elnöke 
Filov altábornok, Buscsuk parancsnoka volt. 
Mióta azonban Sándor fejedelem leköszönt s 
ismét orosz diktatúra lép életbe Bulgáriában, a 
vétkesek ellen megindított eljárás megakadt. 
Kaulbars tábornok, az orosz megbízott, Szófiába 
érkezése után azonnal követelte az ideiglenes 
bolgár kormánytól, hogy az augusztus 21-iki lá
zadásban résztvetteket rögtön bocsássák szabadon 
s bizonytalan időre halászszák el a bolgár nemzet-

[ gyűlés alkotmányozo ülését, melynek feladata 
lett volna még október hóban megválasztani az 
uj bolgár fejedelmet. 

A bolgár nép a nemzeti függetlenség kiváló 
érzékét tanúsította merész ellenállásában az 
orosz diktatúra hatalmi szava ellen. A szobran-
jába (nemzetgyűlés) szóló választások, az orosz 
czár megbízottjának minden erőfeszítése, izgatása 
és fenyegetődzése daczára megtörténtek és a fő
városban 1800 választó közül csak száz nem adta 
szavazatát Sztambulovra, kit Sándor fejedelem 
jelölt ki a kormány vezetőjének, és társaira. Any-
nyival nevezetesebb ez az eredmény, mivel az 
orosz párt megkísértette még zavart is idézni elő 
a mi részben sikerült is. Egy csomó paraszt' 
részben Maczedoniából és Montenegróból jött 
botokkal fölfegyverkezve a városba és hangosan 
követelte a választások elhalasztását. A tömeg az 
orosz konzulság előtt foglalt helyet, hol Neku-
dov orosz konzul is megjelent az erkélyen s el
mondta nekik, hogy az orosz kormány a válasz
tásokat érvényteleneknek tekinti és a czár azt 
óhajtja, hogy azok meggátoltassanak és hogy a 
katonatisztek, kiket Sándor czár letételéért elfog
tak, azonnal szabadon bocsátassanak. A parasz
tok, kiknek száma időközben mintegy harmadfél 
százra szaporodott, élénken éljenezték a ezárt és 
Oroszországot és azután a szavazóhelyre menve 
igyekeztek ott mindent összerombolni. De a vá
rosi választók ellenállottak, ugy hogy valóságos 
dulakodás, verekedés támadt és katonák voltak 
kénytelenek közbe lépni és rendet csinálni. A se
besülteket az orosz konzulságnál ápolták, a töb
bieknek pedig kenyeret és bort adtak. Később 
ismét megujultak a zavargások, több izbenJőttek 
is revolverekből, de senki sem sérült meg. Vid-
dinben és más városokban is igyekeztek az orosz 
ügynökök zavart idézni föl, de siker nélkül. Dub-
niczában azonban a maczedoniai bandák 
meggyilkoltak egy bolgár főnököt és két épen 
akkor választott képviselőt. Mindez nem gátolta 
meg, hogy a választások átalában kedvező ered-
ményüek legj7enek a nemzeti pártra nézve s az 
orosz kormány a tényekkel szemben kénytelen 
volt megelégedni azzal, hogy a választásokat 
törvényteleneknek és érvénytelenekneknyilatkoz
tatta ki. 

Kaulbars tábornok, kit az orosz kormány rend
kívüli politikai ügyvivőnek küldött bolgár földre, 
szintén kevés sikert aratott ama körutazásában, 
melyre egyenesen a nemzeti kormány megbuk
tatása czéljából vállalkozott. Sumlában a legte
kintélyesebb lakosok küldöttsége fogadta, mely 
emlékiratot adott át neki kifejezvén, hogy a kor
mány teljes bizalmukat bírja. Magában a fővá-
városban e hó 4-én a tábornok egész váratlanul, 
meg sem hivatva, föllépett egy nyilvános nép
gyűlésen s beszédet tartott a kormány ellen, me
lyet a nép igen türelmetlen közbekiáltásokkal 
fogadott. Ezt a jelenetet ábrázolja harmadik ké
pünk. A negyedik képazt[ábrázoljaa mint az orosz 
konzulság egyik hajdúját, ki az orosz kormány 
körlevelét akarja felolvasni, a kávéházból kidob
ják. E körlevél, melyet Kaulbars tábornok is fel
olvasott a népgyűlésen, 12 pontban tárgyalja az 
orosz czár követeléseit. A népgyűlés tagjai előtt 
Kaulbarson kívül még Czankov hívei is felszólal
tak a körlevél értelmében, de a tömeg azzal vá
laszolt, hogy testületileg a minisztériumokhoz 
menve, éltette azokat s Badoslavov miniszterel
nököt vállaikra emelve, diadallal vitték lakására. 

Az orosz kormány ily, csaknem példátlan er
kölcsi bukása nagy elégtételül szolgált a bolgár 
hazafiaknak, azonban a bonyodalom nincs meg
oldva általa, sőt most még inkább szóba 
került Bulgária okkupácziójának sokszor emlege
tett kérdése. 

VALAMI A GYUFÁRÓL. 
^ A kocsi és a gyufa a leghíresebb magyar ta

lálmányok, vagy legalább is a legfontosabbak, 
mivel nagyon kevesen tudják magyar eredetüket, 
sőt a németek, kik minden találmányt egy-egy 
honfitársuknak szeretnek tulajdonítani, egyene
sen meg is tagadják azt. Tény, hogy a gyufa 
már a 30 as években egész Európában elterjedt 
s azóta évről-évre fokozottabb mértékben hasz
náltatik, ugy hogy ma már alig lehetnénk el 
nélküle. 

A leghíresebb gyufagyárak jelenleg Svédor
szágban vannak Jönköping környékén. Magában 
e városban az ily gyárak egész külön városrészt 
képeznek, mintegy hatezer munkást s egész se

reg tisztviselőt foglalkoztatva; e helyen évenként 
15 millárd gyufát készítenek s abból 500 da
rabot gyári áron, 10 oeron, azaz alig három 
krajezáron árulnak. A gyufához csak nyárfát 
használnak, melyet 0-15 méter hosszú henge
rekre vágnak, kérgüket géppel hántják le s 
0*25 centiméter vastag darabokra szeldelnek. 
Egy más, szecskavágóhoz hasonló gép a fadara
bokból egy perez alatt 15,000 négyszögű szálat 
vág. melyeket azután 75 Celsius fok melegnél 
minden nedvességtől s külön gépekben minden 
forgácstól megtisztítanak s ismét gép segítségé
vel összeraknak. A szorosan egymás mellett álló 
gyufaszálakat most izzó vaslemezzel érintik, pa
raffinba teszik s azután következik a veres chrom-
savas káliból, üvegporból, chlorsavas káliból, 
kénvirágból s gummi-oldatból álló gyújtóanyag 
felrakása oly módon, hogy a paraffinozott fákat 
a gyujtóanyaggal bevont henger alá teszik és 
sajtó segítségével a hengert megfordítva, min
den fadarabra reá tapad a gyújtóanyag. Hasonló 
egyszerű módon készülnek a gyufatartó dobozok, 
melyekbe a gyufákat géppel rakják be. 

A «svéd» gyufákat különben most más orszá
gokban is nagyban készítik, különösen sok készül 
Zanowban, Pomerániában, mely gyárnak tu
lajdonosa, Kolbe Ágost, a nyárfát e czélra Orosz
országból hozatja Nálunk még elentékeny gyár 
nincs, bár minden feltétel megvolna hozzá. 

A gyufák gyártásának emelkedéséről a követ
kező számok eléggé világos képet nyújthatnak : 
1872-ben a jönköpingi gyárak már 126 millió 
darab gyufát állítottak elé és Svédország kivi
tele ebből a czikkből 1874-ben 8.600,000 kilo
grammra ment, mintegy két és fél millió forint 
értékben. Jelenleg gyufából Francziaországban 
egy-egy lélekre naponkint 7, Angliában 8 és Bel
giumban 19 darab esik; Francziaországban azért 
aránylag oly kevés, mivel a gyufára nagy adót 
vetettek. Megközelítő számítással Európában na
ponkint mintegy 2 millárd gyufa fogy el és mivel 
egy kilogrammra átlag 6000 darab esik, a gyár
tásnál lehulló részeket is számba véve, tisztán 
gyufa alakban naponként mintegy 400,000 kilo
gramm fát használnak el. Mivel pedig a gyufa ma 
már a félvad népek között is nagyon terjed, vilá
gos, hogy ez által a nyárfa-kereslet is igen jelen
tékeny lesz. 

EGY ÖNGYILKOS MAGYAR MŰVÉSZNŐ. 

ERDŐSSY EUGÉNIA. 

A szinművészi pályán szépen indult tehetsé
ges fiatal magyar nő szomorú végéről hoztak 
nemrég jelentést a berlini hírlapok. Erdőssy 
Eugéniát, ki művészetével meghódította a ber
lini színházlátogató közönség kegyét, gyilkos 
golyótól szétzúzott fejjel találták meg holtan az 
ottani állatkertben. A méltatlanul megsértett női 
méltóság fölötti elkeseredés adta kezébe a fegy
vert, mely ifjú életének véget vetett. Attól jött a 
bántalom, a kitől legkevésbbé várhatta s a kitől 
az leginkább fájhatott: vőlegényétől. Ezzel egy 
év óta jegyben járt s ez bizonyára csak a viszony 
fölbontásának ürügyéül illette oly alávaló vád
dal, melyet szűzi szemérme el nem viselhetett. 
Azzal az agyába röpített golyóval vágta rágal
mazója arezába a megdönthetetlen czáfolatot. 

Erdőssy, valódi nevén Biba Eugénia, Nagy-Ka
nizsán született 1855-ben, s Berlinben nyerte ki-
képeztetését. Első fellépteinek színhelye 6—7 év 
előtt még a budapesti népszínház volt, s ez idők
ből sokan fognak még emlékezni nyúlánk alak
jára, bájos arczára, kifejező szemeűe. Különösen 
"Székely Katalin»-ban, Erkel Elek operettjében, 
«Favartné»-ban, «TitiHa hadnagy»-ban s az 

"Útszéli grófkisasszony»-ban, debutirozott sok 
sikerrel, ugy hogy a külföldi impressariók figyel
mét is magára vonta. Igy került Budapestről 
Bécsbe az An der Wien színházhoz: hol Strauss 
hatásos operettjében, a «Királynő csipkekendőjéu-
ben a király szerepével aratott tetszést, bár a né
met nyelvet ekkor még nem birta tökéletesen. A 
bécsi színpadot a berlinivel, ezt a hamburgival, 
hannoveraival s majd ezt újra a berlinivel cse
rélte fel a Walhalla színháznál, hol mindvégig ma
radt s a közönség határozott kedvenczei közé le
hetett számítani. 

Az arczkép, melyet bemutatunk, utóbbi idők
ből való, s szőke szépsége teljében mutatja az 
oly korán elhunyt művésznőt, ki a mily szép, oly 
tiszta is volt, mert előbb választotta a halált, 
semmint a mocsoknak csak gyanúját is magához 
férkőzni engedje. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Simor János bibornok-prímás élet- és jellem

rajza jelent meg Pozsonyban a Stampfel Károly 
által kiadott s Fésűs György által szerkesztett érde
mes vállalatban, a «Kortársaink» czimű füzetekben, 
melynek a 16—20-ik számait tölti be és Kőhalmi -
Klimstein József főgymnáziumi tanár irta. Tizen
négy fejezetben ismerteti meg az egyházfejedelem 
életfolyását, mely egyszerű polgári származásból 
indulva ki, a saját erő és képesség emelte feljebb és 
feljebb. Az emberbaráti és vallásos alapítványok, 
több művészi alkotás, egyházi cselekedetek kisérik 
életét, melyben az ismertetés a politikusról, a szó
nokról, a nemeslelkű emberről is megemlékezik. Az 
életrajz képekkel is gazdagon van illusztrálva ; ezeket 
Makay Béla rajzolta és feltüntetik mind ama helye
ket, a hol Simor tartózkodott s az intézeteket, me
lyeket emeltetett. Az életrajz ára 1 frt; van azonban 
belőle többféle kiadás. Finomabb papírra nyomva 
2 frt 50 kr., díszesen kötve 4- frt. Ugyané könyvből 
kivonat is jelent meg «Simor János, Magyarország 
herczeg-primásának ötven évi apostolkodása bitben, 
szeretetben, jótékonyságban' czim alatt. A nagy 
alakú és számos illusztráczióval díszített emlékfüzet 
a katholikus híveknek van ajánlva, az aranymisés 
jubileum alkalmából. Ara magyar vagy német nyel
ven 40 kr. Az életrajzi adatok közt össze van állítva 
a prímás jótékonysága is. Templomokra 639,907 frt 
39 krt. tanügyi czélokra 810,052 frtot, megyéje pap
ságának helyzete javítására 397,150 frtot, özvegyek
nek és árváknak 375,000 frtot, károsultaknak 80,330 
frtot, közművelődési és művészi czélokra 180,000 
frtot, érseksége vagyonának növelésére 1.425,561 frt 
60 krt fordított. 

A Franklin-társulat naptárai. A Franklin-társu
latnak évek hosszú során nagy elterjedésbe jutott, 
csinosan kiállított, gazdag tartalmú naptárai meg
jelentek az 1887-iki évre is. 

István bácsi naptára már a harminczkettedik esz
tendőre jelenik meg ezúttal. Családos házigazdáknak, 
gazdasszonyoknak, népnevelőknek, helységi elöl
járóknak, iparosoknak és földmivelőknek való képes 
kalendáriom. Alapította Majer István, szerkeszti Kő
halmi Klimstein József tanár. Olvasmányaiban min
dig figyelmes az erkölcsösségre és vallásosságra. 
A szórakoztató rész mellett az uj folyam is bővelke
dik a tájékoztató, tanácsnyujtó és gazdasági közle
ményekben. Tartalma több részre oszlik: az első rész 
adja az olvasni valókat; ezt követik a gazdák, nép
nevelők naptára, történeti naptár, művészet, és tájé
koztató közlemények «István bácsi a hazában és a 
nagyvilágban* czim alatt. A naptár ára 50 kr. 

A Protestáns képes naptár egy évvel idősebb, 33-ik 
évfolyamát érte meg és Dúzs Sándor tanár szerkesz
tette ezúttal is. E naptár a hazai protestáns egyház 
egy évi eseményeinek mintegy évkönyve, s értékét 
emeli a protestáns egyházi és iskolai tiszti névtár. 
Tartalmát Szász Károly ama mély érzésű költeménye 
nyitja meg, melyet édes anyjának nyolezvanadik szü
letésnapjára irt. Könyves Tóth Kálmántól nagyobb 
elbeszélést olvasunk, egy másikat a szerkesztő fordí
tott angolból. Szalay Károly, Vékony Antal, Czigány I 
Károly, Szenté József írtak még e naptárba. Az élet- I 
rajzok közt a magyar-barát Ranvenhoff, Szilágyi Ist- : 

ván, Horváth Sándor budapesti ev. lelkész van be
mutatva arczképekkel. Ara 50 kr. 

Két jeles gazdasági naptár szintén itt van a 
sorozatban. Régi jó ismerőse és várvavárt könyve a 
magyar közönségnek mind a «Falusi gazda naptára» 
(23-ik évfolyam), mind pedig a * Borászati naptár* 
(-14 évfolyam), melyeket népszerű szakkönyveknek 
lehet mondani, oly beható tanácsokkal szolgálnak 
a gazdálkodó és szőllőmüvelő közönségnek, ezenkívül 
az ide vágó legújabb tapasztalatokról és találmányok

ról is beszámolnak. A Falusi gazda naptárát Spor-
zon Pál avatott szerkesztéséből veszi közönsége. 
A gazdaság minden köréből ád közleményeket, a 
mezőgazdaságról, a háziállatok és szarvasmarha hiz
lalásáról, a gyümölcsfa ápolásáról, kertészkedésről, a 
szőlőről, a bor derítéséről, baromfi-tenyésztésről, 
méhészetről, stb. Ezenkívül minden hónapra felso
rolja a gazda teendőit, s megismertet a gazdasági, és 
házi eszközökkel, melyeket rajzban is bemutat. Ara 
a terjedelmes évkönyvnek 80 kr. — A Borászati 
Naptár szintén 80 kr. Szerkesztette dr. Nyári Fe
rencz. Ismerteti a magyar bortermelők orsz. szövet
kezetének szabályzatát, az orsz. központi mintapin-
cze szervezeti szabályait, az uj filloxera-törvényt. 
Bálint bácsi elmondja minden hóra jó tanácsait. 
A villamos világításról, a méhtenyésztésről szóló 
czikkeket számos rajz kíséri. A szőlőszeti és borá
szati rész is gazdag. 

Magyar nők hdzinaptdra, tizenkilenczedik évfo
lyam, szerkesztette Beniczky Irma, a háztartáshoz 
szükséges naplói jegyzetekkel ellátva. Tartalma mu
lattató olvasmányokra és hasznos tudnivalókra osz
lik. Számos kép díszíti. Ára 60 kr. 

Székely-egyleti képes naptár, hatodik évfolyam, s 
a székely-egylet egy bizottsága szerkeszti. Tartalma 
leginkább az erdélyi részekre vonatkozik. B. Bánffy 
János, b. Kemény György, b. Bálintitt József, b. 
Kemény Kálmán, s az elhunyt Bereczki Sándor élet
rajzát és arczképét közli; továbbá a görgényi vadász
kastélyról találunk leírást és képet. Történelmi, köz
művelődési tárgyú czikkein, költeményeken kivül 
gazdasági közleményeket is nyújt. Ára 25 kr. 

Lidérez naptár, 26-ik évfolyam. Mindjárt első czik-
ke fejtegeti, hogy lidérczek, kisértetek nincsenek. 
A többi czikkek az elmúlt év nevezetesb balesetei
ről szólnak, vagy átalában feltűnőbb eseményekről, 
bányász életről, bányai szerencsétlenségről. Ezen 
kivül néprajzi közleményekben is bővelkedik. Majd 
minden czikkhez képek is tartoznak. Ára 60 kr. 

Honvéd naptár, huszadik évfolyam, szerkesztette 
Áldor Imre. Ez pedig a hadi események krónikája. 
Tisza Kálmán jubileumáról sem feledkezett meg, 
Tisza is "generális*. A szerb-bolsjár háború történe
tét szintén közli, s ezen kivül bőséges olvasni valót, 
visszaemlékezést 1848-ra és Petőfire; mindezeket 
képekkel. Ára 60 kr. 

A magyar nép naptára, 32-ik évfolyam, szerkeszt 
ifj. Tatár Péter. Számos képpel svégül «Nevessünk* 
czim alatt adomákkal. Ára 25 kr. 

Határidő naptár, mindennemű hivatalnokok, 
ügyvédek, jegyzők, orvosok, gazdatisztek, utazók és 
üzérek számára. Magyar és német szöveggel közli a 
sorsjegyek búzásának napjait, a bélyegdijakat. Föl
jegyzések számára minden napra külön tiszta lappal 
bir. Ára kemény kötésben 1 frt 20 kr. 

Német nyelvű naptár is jeleni meg: Neuer illu-
trirter YoJkx-Kalender, 22-ik évfolyam, az év ese

ményeire vonatkozó szöveggel és képekkel; ára 50 
kr. — Fali naptár kettő van, magyar és német; 
ára 20 kr. 

A huszadik század regénye, irta és rajzolta Ro-
bida. A Révai-testvérek uj kiadásban bocsátják 
közre Robida szatirikus és mulatságos regényét, 
melyben a találmányok és emanczipáczió által telje
sen megújult világ és Paris van leirva, mikor a jelen
legi társadalom már csak a múlt mesés korszaka. 
Sok lelemény és elmésség van a túlzásokban, s majd 
minden lapon torzrajzok és egyéb illusztrácziók a 
XX-ik század divatjáról, léghajóiról, klubbjairól, sza
lonjairól, női gárdájáról stb. A könyv a diszmüvek 
közé tartozik s ára 5 frt. 

Élő halott, Hugh Conway angol regényének má
sodik kötete is megjelent a Singer és Wolfner-féle 
"Egyetemes regénytárban*. Piros vászonkötésben 
ára 50 kr. 

Magyar olvasókönyv. A középiskolák első osz
tályai számára ifj. Szinnyei József által szerkesztett 
magyar olvasókönyvből a második rész is elhagyta a 
sajtót, a magyar irodalom legjobb íróitól és költőitől 
gyűjtvén össze ismeretterjesztő czikkeket, történelmi 
leírásokat, költeményeket. A kötet a középiskolák má
sodik osztályának szól. Kiadta Hornyánszky Viktor 
akadémiai könyvárus, s ára 90 kr. 

A pánszlávizmus múltja és jelene irta dr. 
Pechány Adolf. Hazafiasán irt ismertetése a felvidéki 
pánszláv üzelmeknek. Először a «Felső-magyaror
szági Nemzetőrben» jelent meg, most pedig önálló 
füzetben is Nyitrán. Ára 30 kr. Tiszta jövedelme a 
felvidéki magyar közművelődési egyletet illeti. 

Folyóiratok. A «Századok' októberi füzete közli 
azokat a beszédeket és értekezéseket, melyeket Buda 
vára visszafoglalásának jubiláris emlékünnepén a 
vigadó termében tartott diszgyülésen mondottak. 
A füzet továbbá czikkei: «Adalékok a magyar-len
gyel érintkezés történetéhez a mohácsi vész előtt* 
(ötödik közlemény) Lovcsányi Gyulától;«Reflexiók 
Knauz Nándor «Bnda ostromához*, könyvéhez*, 
Thaly Kálmántól; Kemény János 1651-iM levele 
Rákóczi Zsigmondhoz, közli Szilágyi Sándor. A könyv
ismertetések a legújabban megjelent történeti mun
kákkal foglalkoznak. — Az Ungarische Revue szép-



tember-októberi füzete közli Salamon Ferencz érte
kezését a Mátyás király által tervezett egyetemről, 
Ágai Adolfnak Gyó'ry Vilmos fölött a Kisfaludy-tár
saságban mondott emlékbeszédét. Sentz Alajos birálja 
Teutsch György evang. püspöknek az erdélyi szászok 
történetéről irt munkáját. Hampel József folytatja a 
nagyszentmiklósi aranylelet ismertetését, rajzok 
kíséretében ; szintén illusztrálva jelent meg Acsády 
Ignácz ismertetése Pázmány Péter életéről. -— 
A Philologiai Közlöny október-novemberi füzetében 
Schaek Béla, a német irodalom nevezetes korszaká
nak, a Sturm- és Drang-korszaknak költészetéről ir, 
s e tanulmány foglalja el a füzet legnagyobb részét. 
Kisebb dolgozatokat Hatala Péter, Eiedl Frigyes, 
Beliczay Jónás, Patrubány Lukács, stb. irtak. 

A természettudományi társula t könyveinek 
czimjegyzékét összeállította Heller Ágost, a társu
lat könyvtárnoka s tudományos szakok szerint cso
portosítva, a lajstrom most jelent meg. A társulatnak 
jelentékeny könyvtára van, melyről az utolsó kata
lógust 1877-ben adták ki. Az ujabb jegyzék a ki-
lencz év alatt történt gyarapodást állítja egybe. Ez 
idő alatt a könyvtárban a müvek száma 4528-ról 
7 080-ra nőtt. A "gyarapodás tehát 2552. A könyvek 
tizenhét osztályba sorozvák s legtöbb az orvosi (1372) 
és az állattani (444) mű. A jegyzék ára 50 kr. 

Előfizetési felhívások. A kolozsvári nemzeti 
színház drámai művésze, E. Kovács Gyula, ki Schil
ler «Don Carlos»- át jó sikerrel fordította le, Schil
ler «Stuart Mária» fordításával is elkészült s annak 
kiadására most előfizetést hirdet. Sehiller e tragédiá
ját régi és épenséggel nem költői fordításban adják 
színpadainkon. Kovács Gyula fordítását a nemzeti 
színház is elfogadta. Előfizetési ára fűzve 1 frt 20 kr. 
s megrendelhető Kolozsvárott Magyary Mihálynál, 
belközép-utcza 33. sz. — Esztergom múltja és jelene 
czimű illusztrált munkát irt dr. Körösy László tanár 
a bibornokprimás aranymiséjére. Benne lesz az ér
sekek története is, továbbá Simor bibornokprimás 
életrajza, a város mostani kultúrájának leírása. Elő
fizetési ára 1 frt, mely szerzőhöz Esztergomba kül
dendő. — A veszprémi Petőfi-nyomda «Hullámok* 
czim alatt rendezi sajtó alá V. Hullám József költe
ményeit, s azokra 70 krjával, vagy diszkötésben 1 frt 
50 krjával, előfizetést hirdet. 

Zenemű. «Szőke Tisza habjai*, mazurka zongo
rára ; szerzé Nádor Gyula; kiadta Nádor Kálmán, 
Budapesten. Ara 80 kr. 

A népszínházban e hó 20-ikán búcsúzott el a kö
zönségtől Sólymost Elek, a színháznak megnyílta óta 
tagja és kedvelt komikusa. Bérezik Árpád "Veterá
nok » czimű színművében vett bucsut, s az est folya
mában a közönség sokszor kitüntette rokonszenvét és 
elismerését. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK,. 
A magyar tud. akadémia október 18-diki ülésén 

Hunfalvy Pál elnökölt. Vámbéry előre jelentett fel
olvasása a jeles tudós betegsége miatt elmaradt s igy 
az ülésnek csak egyetlen felolvasása volt. 

Beöthy Zsolt ismertette Bosnyai Dávidot és «Ho-
rologium Turcicum» czimű művét, mely nem más, 
mint egy ind mesegyűjtemény magyar fordítása török 
nyelvből. Érdekes adat hazai irodalomtörténetünk
ben, hogy a bndhista irodalom e nevezetes műve már 
kétszáz év előtt (a XVII. század nyolezvanas évei
ben) magyarul is elkészült. Csak néhány éve tudjuk 
ezt, mióta Rosnyai kézirata a nemzeti múzeumba 
került. A mit ő törökből lefordított, a Pancsatanta 
czím alatt ismeretes nagy mesegyűjtemény, mely 
szanszkrit nyelven Krisztus után az V—VI. század 
közt keletkezett. Az uralkodás keleti formáját, a kény
uralmai, adja elő mesékben. Emberek állatnevekkel 
beszélnek törvényekről, igazságról, az élet rendjéről. 
Bosnyai I. Apafii Mihály erdélyi fejedelem első török 
diákja volt. 1641-ben született valószínűleg Maros-
Vásárhelytt. Konstantinápolyban is járt diplomácziai 
küldetésben, s 1667-ben a szultán előtt mint tolmács 
szerepelt. Késő vénségben, 1718-ban Fogarasban halt 
meg. Konstantinápolyban magyar történeti okirato
kat is gyűjtött, s azokat feldolgozta. Az ind mesék 
gyűjteményének kézirata 93 folióra terjed, tehát 
töredék. A kötetből 37 levél ki van vágva. Bosnyai 
kuriális stílben fordított, elsajátítván a hivatalos leve
lek hosszú mondatait és latin keverékét. Fordítása a 
magyar és latin keverék egyik legfeltűnőbb példája. 
A mesék naiv hangja ellentétben van a hosszú mon
datokkal és latinsággal. A székely vidámság mégis 
ki-kitör, mintha Mikes humora csillanna föl. A for
dítás tele van eredeti nyelvformákkal, tájszókkal és a 
nyelvészek érdeklődésére is méltó. A felolvasást meg
éljenezték s ezzel az ülés véget ért. 

A természettudományi társalat e hó 20-diki 
szakülésén dr. Ónodi Adolf ismertette «a nápolyi 
zoológia állomás magyar asztalát*. Tizenhárom éve 
áll fenn a zoológiai állomás, Dohrn Antal tanár tudo
mányos intézete, mely állattani vizsgálódásokra van 
berendezve s minden művelt állam tart benne egy-
egy asztalt. A vizsgálat a nápolyi öböl állatcsoportjára 
terjed ki, s az intézet a távol lakó vizsgálókat is el
látja anyaggal, valamint a gyűjteményeket és intéze-
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: tekét. Az állomás nevezetessé lett a tudományos 
világban, mert kitűnőn van berendezve. A magyar 
asztalt Trefort miniszter létesítette s dr. Örley László 
két évig dolgozott ott. Közelebb az élettani intézet is 
megnyílik, s ekkor egy második asztalra lesz szűk 
ség. Ónodi fölhívta erre a természettudományi társu
lat s az akadémia figyelmét. — A második felolvasást 
Neumann Zsigmond tartotta, s a vizgőz gazometri-
kus meghatározásáról értekezett, egy ezen czélra 
alkalmas és általa módosított készüléket mutatva be. 
— Az előadások után választmányi ülés volt, melyen 
a szünetek alatt a társulatban felmerült fontosabb 
mozzanatokról tétetett jelentés. Hermán Ottó «A ma
gyar halászat könyve* czimű nagy munkája legna
gyobb részben ki van szedve B remélhetőleg már 
januárban szét fog küldetni. Dezső Béla benyújtotta 
a fiumei tenger szivacs-faunájának kéziratát. 

A Petőfi-társaság okt. 17-iki felolvasó havi ülésére 
nagyszámú közönség jelent meg. A felolvasások sorát 
Prém József nyitotta meg, «Egy pesszimista költőnő* 
czim alatt ismertetvén a szerencsétlen véget ért 
Ferenczy Terézt. Majd Torkos László mutatta be 
Pap Zoltán (vendég) «Nehéz napok* czimű költemé
nyét, melynek tartalma és hangja tetszett a hallga
tóknak. Komócsy József is egy vendég, Hevesi Jó-
szef dolgozatát olvasta föl, «Te Deum laudamus* 
czimű rajzot, mely a háborúskodást szatirizálja. 
Végül Reviczky Gyula tett hatást tBossz istenek* 
költeményével, mely Bachusról és Venusról szól, 
kiket a halandók a kárhozásig bálványoznak. A fel-
o lvasó ülést zárt ülés fejezte be, melyen társulati 
ügyeket intéztek el. 

MI ÚJSÁG? 
A herczegprimás alapítványa. Simor János bi-

bomok herczegprimás ujabb alapitványnyal tanúsí
totta emberbaráti érzületét s áldozatkészségét. Arany-

miséje alkalmából ugyanis az «esztergomi aggápoló 
intézet* javáia harmincz ezer forint alapítványt tett, 
a mely által Esztergom városának legégetőbb szük
ségén segített. 

Egy püspök emlékszobra. Pécs városa emlék
szobrot állít néhai püspökének, az erdélyi születésű 
Szepessy Ignácznak, ki nagy áldozatokkal alapította 
a jogakadémiát, a gazdag könyvtárt és több intéze
tet. A szobor bronzból lesz, s az életnagyságot meg
haladja. Kiss György már elkészítette a mintát, mely 
a jótékony főpapot teljes egyházi díszben tünteti föl. 
A költségek összesen 30,900 frtba kerülnek. Ennek 
harmadrésze van, együtt eddig, de a gyűjtés nem ré
gen indult meg. 

Liszt hamvai. Beyreuthban a városi tanács elha
tározta, hogy Liszthez méltó emléket állít sírjára. 
A határozatot e hó 16-ikán küldöttség tudatta Liszt 
leányával, Wagner Bikhárd özvegyével, a ki köszö
nettel tudomásul vévén, kinyilatkoztatta, hogy Liszt 
saját kívánságához képest örökké Beyreuthban fog 
nyugodni. Ezt a határozatot a városi tanács azért 
hozta, mert Sándor weimári nagyherczeg és Buda
pest újólag kérték Liszt holttestét, igérve, hogy a 
nagy halotthoz méltó mauzóleumot építenek. Bécsi 
lapok irják igy. 

Döbrentey emléke. Deczember elsején lesz száz 
éve a magyar irodalom egyik előharezosának, Döb
rentey Gábor születésének. Veszprémmegye szülötte 
volt, s egy hírlapi felszólítás most felhívja a megye 
figyelmét az érdemekben gazdag iróra, hogy a szülő
háznak emléktáblával való jelölésével (ha ugyan 
tudva van szülőháza vagy esetleg nincs romladék-
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ban!) ülje meg az emléknapot, vagy egyelőre a 
veszprémmegyei tanintézetek rendeznének a száz
éves évforduló alkalmából irodalmi ünnepeket. 

Veress Sándor emléke Bukarestben. A román 
fővárosban élő magyarság hálás kegyelettel őrzi em
lékét néhai Veress Sándornak, ki annyit tudott tenni 
az ottani magyarság érdekében, s nagy műveltségé
vel, kitűnő jellemével egyenkint is megnyerte min
denki tiszteletét, mig irodalmi működésével (az emi-
gráczió külföldi történetéről is jeles munkát irt) itt
hon a hazában vívott nevet magának. Halálának 
második évfordulója e hó 27-ikén lesz. A bukaresti 
ref. templomban gyász isteni tisztelettel ülik meg 
ezt. A kegyeletes ünnepélyt e hó 24-ikén vasárnap 
rendezik. Veress Sándor a "Vasárnapi Újság*-nak is 
nagyrabecsült dolgozótársa volt évek során s kivált 
a keletről és Romániáról irt becses és tanulságos 
közleményeket. 

Lelkészi jubileum. Tótkereszturról, Vasmegyéből, 
írják nekünk : 

Tótkereszturon az evang. gyülekezet e hó 10-ikén 
tertá, Berke János alesperes s szeretve tisztelt lelké
szének 50 éves papi-jubileumát. Alkalmi beszédeket 
a nagyszámmal összesereglett közönség előtt Kund 
Sámuel főesperes és Czipott Bezső puczinczi lelkész 
tartottak, melyekre a jubiláló lelkész megható sza
vakban válaszolt. Ezután üdvözölték őt lelkész tár
sain kivül az őrségi ref. lelkészek küldöttsége, a vend-
vidéki evang. tanítók és gyülekezete, mely azonkívül, 
hogy az ünnepély összes költségeit fedezte, még egy 
értékes diszbibliát is ajándékozott szeretett lelkészé
nek, felsó'lapján e felírással: «Nagyt. Berke János 
tótkereezturi ev. lelkész és alesperes ur 50 éves lel-

készkedésének emlékére szerezték szeretve tisztelő 
hivei. 1836—1886.* 

Műemlékek kiállítása. A műemlékek orsz. bizott
sága körében az az eszme merült fel. hogy a bizott
ság tulajdonában levő rendkívül érdekes és gazdag 
gyűjtemény valahol állandóan kiállíttassék. A bizott
ság gyűjteménye most már elég gazdag arra, hogy 
nyilvános gyűjteményt képezhessen és kiállítása által 
tetemesen fokozná a közönség körében a hazánk mű
emlékei iránt való érdeklődést. Az állandó kiállítás 
rendezésére vonatkozó indítványt a történelmi kiállí
tás befejezése után fogják tárgyalni és ekkor fogják 
elhatározni azt is, hogy alkalmas helyiség kijelölése 
iránt a kormányhoz vagy a fővároshoz forduljanak-e. 

Az egyetemi épületekre rossz idők járnak a fő
városban. Nem régiben a jogi egyetemből kellett ki
költözni, mert a mennyezet, a falak roskadoztak. De 
ez vén épület már.Hanem a műegyetem újdonatúj pa
lota, alig néhány éves. Most ennek mennyezetei is ros
kadoznak. A rajztermek mennyezetén jelentkezett a 
baj s a gerendákat ki kell cserélni. A munkálatok 
nem hátráltatják az előadásokat. 

TJj színház. Deésen elkészült a magyar színház, 
melyet a szolnok-dobokamegyei magyar nemzeti 
szinháztársulat emeltetett, a megye közönségének 
hazafias adakozásából. A megnyitás novemberben 
lesz. A csinos színházban van 19 páholy, 100 zárt
szék, 25 erkélyszék és 60 karzati ülőhely, továbbá 
földszint mintegy 100 és a karzaton mintegy 140 
ember számára állóhely. A megnyitási ünnepélyre a 
műkedvelő társulta előkészületeket tesz, s a megyé
ben nagy érdeklődéssel várják 

A kunhalmok felásatása. Az Ural hegységtől 
kezdve hazánk nyugati határáig sokszor találni oly 
halmokat, melyek a régi idők temetkezési helyét je
lölik. Az oroszok «kurgan» név alatt ismerik e hal
mokat, nálunk • kunhalom* a nevök. Nálunk sok ily 
halmot megbolygattak vasútépítésnél, gátemelés
nél, de rendszeresen nem kutatták át, pedig a tudo
mányra fontos, hogy ugyanazon fajhoz tartoznak-e 
az itt eltemetett emberek, mint az orosz kurgánokban. 
Ezért a budapesti anthropologiai múzeum feladatúi 
tűzte ki a rendszeres kutatást, és özv. Várady Gá-
borné és Tóth István Örkényi birtokosok a legelsők, 
a kik önként felajánlották a birtokukon levő nagy 
kunhalmoknak a saját költségükön valá felásatását. 
Az első ásatás a múlt héten történt meg dr. Török 
Aurélnak, az antropológiai múzeum igazgatójának 
terve szerint. Előzetes tájékozhatás végett, két egy
mást derékszög alatt metsző széles árkot ástak a ha
lom földjébe, és sok csontvázra találtak. Ezek kivétel 
nélkül mind a keskeny homlokú és feltűnő hosszú 
fejű (dolichocephal) típushoz tartoztak, mely tipus-
beli emberek hazánkban már kihaltak. Koporsó nél
kül, arczczal kelet felé voltak eltemetve, de az eddig 
felásottak mellett eszközökre vagy fegyverekre nem 
akadtak. A halom közepe felé egy köralaku agyag
falat találtak, melytől kifelé téglafal húzódott. E köz
ponti régi építmény közelében téglákból kirakott 
keskeny és alacsony kripták mutakoztak, melyeknek 
belsejében a téglák besülyedése következtében össze
zúzott csontvázak feküdtek, a koponyák azonban 
még oly állapotban voltak, hogy a típust egészen 
határozottan meg lehetett ismerni. A kriptában elte
metett emberek épen ellenkező, igen széles kopo
nyájú (hyperbrachycephal) típushoz tartoznak. Váj
jon ez utóbbiak-e a régiebbek, vagy a hosszufejüek. 
azt a régészeti leletek hiánya miatt nem lehetett meg
állapítani. A halom közepének további rendszeres 
felásatását más alkalomra halasztották. 

A budapesti őszi lóversenyek a közelebbi na
pokban folytak le. A szép idő daczára a közönség 
nem jelent meg valami nagy számmal a versenyek 
nézésére. A legnagyobb érdeklődést gr. Festetich 
Tasziló híres lova, «Fenék* központosította maga 
körül, de csak a programmon, a gyepen nem jelent 
meg. A híres Derby-győző nem heverte ki még a 
berlini Unio-versenyben kapott indaganatot s Pöstyén 
iszapos fürdőjében ápolják, mialatt érczből öntött-
szobrának fölállításához készülnek Keszthelyen. A pa
ripa mindazonáltal nevezve volt két futásra is a bu-
dapesti'gyöpön. de bizony nem jelent meg. Egyszer 
pedig szinte bizonyosra várták az 5000 frtot St.-Le-
gerre. Azonban délben bánatot fizettek érte, nem 
futott, s négy paripa közül Blaskovich Ernő «Olyan-
nincs* lova vitte az őszi verseny egyik legnagyobb 
diját. 

Agancsok kiállítása. E hó 18 án az országos ki
állítás területén agancskiállítás nyilt meg. A múlt 
vadászati évben elejtett vadaktól származó agancso
kat állította ki néhány sportférfiu. A kiállítás ez idén 
nem oly gazdag, mint volt a múlt s a megelőző év
ben, midőn a király s a trónörökös is a kiállítók közé 
volt számitható, de az anyag, mely a kiállításon be 
van mutatva, ismét értékes. Gyönyörű tizenhatos, 
tizennyolezas agancsok ágbogai kinálkoz nak érdekes 
látványul a sportkedvelő közönségnek a kiállításon, 
melyet Egerváry Gyula rendezett csinosan. A kiállí
tók között megjelent Koburg Fülöp herczeg is, több 
szarvas-agancsot állítva ki polomkai erdejéből. Külö
nösen gazdag gróf Esterházy Mihály kiállítása a 
szinevéri és polyáni pagonyokból a 12—18-as agan
csokban. Az őz-agancsok között ritka szép gyűjte
ményt mutat be gr. Károlyi Gyula a tényi pagonyból. 

Koplalás jótékony czélra. A milanói koplaló, 
Succi, legközelebb Parisba megy, hogy ott megint 
harmincz napon át koplaljon, még pedig —jótékony 
czélra. Szerződtetni akarták fényes fizetéssel, de 
inkább saját költségén akar koplalni, hogy igy a be
vétel fölöslegéből egy kórházat alapíthasson. Kopla
lásának harmincz napja alatt katona ruhában és teljes 
fölszereléssel fog hosszabb sétákat tenni s ezért már 
előre gyűjti az erőt. Napjában négyszer ebédel a any-
nyit eszik, mint négy ember. Igy készül a koplalásra. 

A kholera fővárosban erős gyökeret vert. A szep
tember végén és október elején mutatkozott csökke
nésre egyszerre ismét oly emelkedés mutatkozik, 
mely túlhaladja a szeptember közepén volt betege-
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dések számát, s e mellett a halálozások megdöbbentő 
nagy számmal fordulnak elő. Egyik napon 23 bete-
í,'edés mellett 22 halálozás fordult elő. 

A legnagyobb számú betegedés az e hó 15— 16-ika 
közti huszonnégy óra alatt volt, összesen 46. A Teréz -
és Erzsébet-városnak városliget felé eső részeiben 
fordul elő a legtöbb kholera-eset. Az utóbbi napokban 
ismét egy kis csökkenés mutatkozik. E hó 20—21-ike 
közt megbetegedett 30, meghalt 18. Az intézkedések 
erélyesebb végrehajtására a belügyminiszter a fővá 
ros területére dr. Oláh Gyula országos közegészségi 
felügyelőt kormánybiztosnak nevezte ki. A kholera 
már elharapózott az ország több részébe is, és terjed, 
de eddig csak Szegeden lépett föl járványszerüleg. 

Ü Í ^ Í Í J J F O L T A H 

* A növényfajok számának gyors szaporodásá
ban igen érdekes példáját látjuk a természettudomá
nyok fejlődésének. Theophrastus görög természet
búvár K. e. 300 évvel még csak 500 növényt ismert, 
Plinius Krisztus után 100 évvel is csak 1000-et; a 
XVTI. század kezdetén 6000 növényfaj volt ismere
tes, Linné korszakalkotó munkájának megjelenése
kor (1770) már 8800. Ez időtől fogva ismereteink 
rohamosan szaporodtak. Wildenow 1807-ben 17.457 
virágot számlál fel; Humboldt Sándor már 44,000-et 
ismert, De Candolle (1820) 56,000-et, Dellessert 
(1847) 86,000-et. Most már valószínűnek tartják, 
hogy legalább egy fél millió növény van a földön. 

* A legrégibb hajó, mely még használatban van, 
az angol tTruelove» nevű kereskedelmi bárka. 1764-
ban készült s azóta 122 éves kora daczára jól telje
síti szolgálatát. 

* Harmincz munkát szerzett körülbelül a jelen 
század elején egy Eesif de la Bretonne nevű iró, 
ii nélkül, hogy csak egyetlen sort is leiit volna. 
E sajátságos iró ugyanis egy nagyobb nyomda mű
vezetője volt s műveit, nagyobb részt regényeket, 
rögtön kiszedte, mielőtt leirta volna. 

* Hosszú életű irodalmi művek. Melanchton 
«Loci communes theologicí» czimű munkája csak
nem száz kiadást ért. Sleidan műve a négy nagy 
birodalomról 45-ször jelent meg. Feneion Telemachja 
160 kiadásnál többen jelent meg s azonkívül 99 fordí
tásban. Bonciari latin nyelvtana ezernél több kiadást 
ért meg. 

* A tüdővész ellen egy német orvos azt a mód
szert használja s állítólag nagy sikerrel, hogy a be
tegeket a thüringiai erdőkben szabad ég alatt hálatja 
könnyű függő ágyakban s oly magasságban, hogy a 
talaj kigőzölgése ne hasson fel. Külön őrök vannak 
kirendelve, hogy a betegek éji nyugalmát senki se 
zavarja, 

Előfizetési föltételek 

a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
szeptember—deczemberi folyamára. 

N e g y e d é v r e : 
A Vasárnapi Újság 2 frt — kr. 
A Vasárnapi Újság a 'Világkrónikával* együtt 2 * 5 0 > 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 3 > — > 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a 

«Világkrónikával* együtt 8 • 5 0 » 

A •Politikai Újdonságok" ujabban „Magyar Gazda" 
czim alatt két hetenként megjelenő gazdasági lappal 
van bővítve. 

Mind a két lapnak kiegészítőjéül szolgál a • Világ
krónika* czímű képes heti közlöny, mely hetenként 
egy íven s számos képpel illusztrálva jelen meg. 

T. előfizetőink szíveskedjenek az előfizetés megújításá
nál, vagya • Világkrónika» megrendelésénél czimszalagjukból 
egy példányt a posta-utalványra ragasztva beküldeni, s min
den reklamácziöt és egyéb a szétküldésre vonatkozó közle
ményeket a kiadó-hivatalhoz küldeni. 

A Vasárnapi Újság és Politikai l'jdonsigok 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-utcza 4.sz.) 

tere, ki nyolcz év óta vezette a város ügyeit, 39 éves. 
— GRUBER VINCZE, Zombor város rendőrkapitánya, 
54 éves. — BÍÜMGAKTEN IGNÁCZ, a főváros egyik 
tekintélyes polgára, Pest- és Fehérmegye bizottságá
nak tagja 76 éves, Budapesten; ugyanitt KOHÁNYI 
KÁEOLY m. kir. állami tanítóképezdei tanár, 46 éves; 
VOLF IMEE, Volf György akadémiai tag s a tanár
képző gyakorló-iskola tanárának 9 éves fia, kit a kho-
lera-járvány ragadt el, SE RÁK LÁSZLÖ, az állatkert 
érdemes igazgatójának Serák Károlynak és nejének, 
Hentaller Elmának tiz hónapos fiacskája. — WAKGA 
FERENCZ elemi iskolai igazgató-tanító, 64 éves, 
Pécsett. — Bucsi MIHÁLY, 1848—49-iki huszár-kapi
tány, Mező-Turon, 72 éves.— KÍLLEY ADOLF, a szar
vasi m. kir. adóhivatal pénztárnoka. — LESCZYNSZKI 
LÁSZLÓ, végzett építész, egy éves-tüzér-önkéntos, 
Lesczynszki Lajos nyűg. honvéd-őrnagy fia, 25 éves, 

; Debreczenben. — GESZTESSY JÓZSEF, a zsombolyai 
járás szolgabirája, Csőszteleken. — KEKEK KÁLMXN, 
gazdasági akadémiát végzett 23 éves derék ifjú, 
özvegy Kerek Ferenczné fia, kit véletlenül elsült 
fegyvere karján talált, s ezért karját amputálni kel
lett, a mi halált hozott rá, Kis-Ujszálláson. — ZEDT-
wrrz KUNO. huszárfőhadnagy, Aradon — MORINCZER 
JÁNOS, 71 éves, Vághon. — ANINGER FERENCZ vas
kereskedő, Balassa-Gvarmaton. — SZIGETHY MIHÁLY, 
gyó'rmegyei bizottsági tag, Vámoson. — TIMKÓ TIHA
MÉR, Timkó Iván honvédelmi miniszteri irodatiszt, 
az orosz irodalom egyik ismertetőjének s nejének, 
szül. Eckerdt Gizellának négy éves fiacskája, Buda
pesten. 

PÁLFFY ALBERTNÉ szül. Neweklowsky Fanni, jeles 
veterán irónk neje, 63 éves korában Budapesten. — 
Székvári KENDES JÁNOSNÉ szül. zilahi Laskai Emí
lia, pénzügyminiszteri osztálytanácsos neje, 48 éves, 
Budapesten; ugyanitt: özv. BUDAY JÓZSEFNÉ szül. 
Hausenblas Johanna, 63 éves; özv. SZELECSÍSNYINÉ 
szül. Boros Irma, honvédezredes neje, 59 éves; özv. 
Virrs GYÖKGINÉ szül. Theodorovits Anna, Tomori 
Anasztáznak, a magyar irodalom lelkes pártfogójá
nak nagynénje, 86 éves. — TIVADAR ANDRÁSNÉ, szat-
mármegyei, fábiánházai gör. kath. lelkész és kerületi 
esperes neje, 65 éves. — KOLATINSZKY JÓZSEFNÉ szül. 
Wolfinai Wolf Izabella, Tepla-Trencsénben, 24 éves. 
— Özv. GAVRILOVICSNÉ szül. Nedits Mária, 78 éves, 
Aradon ; ugyanott ILYASEVITS ANNA, Ilyasevits Sán
dor kincstári alügyész leánya ; és VAS BOBBÁLA asz-
szony, 74 éves. — WOLLAK JÓZSEFNÉ szül. Breier 
Terézia, 66 éves, a somogyi Szent-Királyon. — Özv. 
HÖNIGH JÁNOSNÉ szül. Veszelovszky Karolina, a kun
szentmártoni takarékpénztár könyvelőjének édes
anyja, 70 éves.— BREZNAY IRÉN, Breznay Pál jogtanár 
leánya, M.-Szigeten. —• SCHÍ:TZ ILONA, 18 éves haja
don, Baján. — MÉSZÖLY MÁRTA, Mészöly Lajos és 
neje, Láncz Mária egyetlen gyermeke, 10 éves, 
Budapesten. MIKÁR JOLÁN, Mi kár Zsigmond 1848— 
49-iki honvédszázados leánya, 22 éves, Budapesten. 
— Özv. TOLNAY LAJOSNÉ, 64 éves Borosjenőn. — 
BARTÜS GYULÁNÉ szül. Bakó Róza, 25 éves, Felső-
Remetén. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten • K J ,5 
Andorfi S. — Kovács J. — Az ErkeUsakUársa H -
vében : Exner Kornél. — Tarnóczon: NémBt l , v?? *"• 

A pesti sakk-kör. " 6 m e t h ^ t e r . _ 
Dr. Noa József hírneves sakkjátszó, nasrvbon i 
ügyvéd, most huzamosb ideig a f ő v á r o s b a n ^ - , k i 

ván, kőzte és Dr. Jakobi és Fálmdrich H u ' ó v « ° d " 
sakkjátszók között j e len leg érdekes m a t o h % t i ő 

a pesti sakk-körben. °^naÍ!-

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ, 
E g e r . A négy kö l t emény (a rövid és e e é s « n -

dektelen «Emlékkönyvbe» cz imün kívül) ió m „ n , " 
dósra B egyik az «Ex A e g y p t o , cz imü költői invl°" 
tióra is mutat. D e a kidolgozás, költői nvelv sth 
gyón fogyatékos még . J "• na" 

L a d á n y i J ó z s e f (álnév). Törekvés a dalformára • 
de csekély eszmei és érzelmi tartalom, kevés a U M ' 
a melegség, a lyrai dal e legfőbb kellékei. y? 

H a j n a l . A három k ö l t e m é n y közül kettő (Biztató, 
és Alom) annyira hasonlí t egymáshoz , menete és hl 
fejezése csaknem a z o n o s : h o g y a kettőt össze k e l l e l 
önteni egyoe. A harmadik (Az élet) sokszor elmondott 
igazságok eszmekorében mozog . 

O s z s z e l . Kevés s imítással közölhető. 
Á r v e r é s e n . Közöljük. 

N é m e t L i p o s é n l í . D . « S e l y e m t e n y é s z t é s eperfából, 
cz imu érdekes köz leményét testvérlapunk a PoliH 
kai Újdonságok .Magyar Gazda., rovatában fogúk 
legközelebb közölni. lugjuü 

N e m k ö z ö l h e t ő k . Te örök . . . _ Temetőben -
osz (Lamaröine). — H a egy ábránd volt. — Biíesú 

— Czeltalan. 

HETI NAPTAR. Október hó. 

~2l 
2 5 
26 
27 
28 
29 
30 

JVap | Katholikus es protestáns Görög-Orosz 

|0 19 Ráfáel fős . C 18 S z a l ó m e . T á T í í Tarák 
Krispin Krizsánt 13 Ágatodór 
Evariszt. p. vt. Amand 14 Nazár és t. 
ISzabina vt. Szabina 15 Luczián vt. 
ISimon és Juda Simon ésjud. 16 Longin vt 
Narcziszpk. Narezisz 17 Kret. Andr. 
Kolozs vt. Kemény 18 Lukács ev 

Ujldváltozásai 

30 B.-Cli. 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 1 S. Marti. 
a földtávolban 9-én 2 órakor d. e. 

Izraelita 

-).-, 

27 
28 

TARTALOM. 

A külföldön elhunytak: UHRICH franczia tábornok, 
ki a franczia-német háborúban Strassburg védelme 
által szerzett hírnevet. — ROTHSCHILD MAYER KÁROLY 
báró, a frankfurti Rothschild-család feje. 

SAKKJÁTÉK. 
1407. számú feladvány. Kondelik K.-tól. 

Sötét. 
8 

7 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napok alatt: SZEPELI 

JÁNOS, baranya-mágocsi esperes-plébános, a tanügy 
terén is buzgó férfin. — VÉOH GYÖRGY ref. lelkész, az 
alsó-borsodi egyházmegye kiváló papja s tanácsbirája, 
63 éves, Mező-Csáton.—GYENIZSE AXTAL ref. lel
kész, 34 éves, Szolnokon. — RÉVÉSZ PÁL, H.-M.-
Vásárhely tekintélyes polgára, a 40-es években a 
város bírája, 48—49-iki honvéd, a ki később a ló
tenyésztés terén nagy érdemeket szerzett, 95 éves 
korában. — SERES KÁROLY, Zilah város polgármes-

» ''//S/XW/A 

S z ö v e g : Szent-Andrássy Lajos . — Szüreti gond 
(Költemény Fejes Istvántól.) — A circuli^quadratura. 
É le tkép Szívós Bélától. — A «Magyar művészek, 
cz ímű vállalatból. — A titkos írásokról. — A kis 
hős . Elbeszé lés . Irta Dosztojevszky, oroszból fordí
totta Csopey László. — A kenyér. — Egy emlék 
Buda ostromából. — Egyveleg . — A műcsarnokból. — 
Szent-Erzsébet megkoronáztatása. — Bolgár forrada
lom. — E g y öngyi lkos m a g y a r művésznő . — Valami 
a gyufáról. — Irodalom és művészet . — Közintézetek 
és egyletek. — Mi újság ? — Sakkjáték. — Szerkesztői 
mondanivaló . — Hetinaptár. 

K é p e k : Szent-Andrássy Lajos . A királyi műegye
t e m dísztermében levő olajfestmény után. — «Aczéi-
kova-tapló». Roskovics Ignácz festménye után. — 
Szent Erzsébet megkoronáztatása. Kaulbach H. fest
m é n y e után. — ((Félbeszakított munkai). Peske Géza 
festménye után. — A műcsarnokbó l : 1. «B. G. bé
róné arczképen. 2. «Buda-őrs vidéken Liget i Antaltól. 
«Triboulet» Vil lems Józseftől. — Erdőssy Eugénia. — 
A bolgár forradalom. (Négy képpel .) 

Fele lős szerkesztő : N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Fekete selyem Faille Frangaise, Surah, Satin 
merveilleux, Satin Luxor, atlaszok, damasztok, 
f i p s ? " tafoták, méterjét írt 1.10 tófiftSS 
ví™™ , } ™"'ttataak egyes öltönyökre, valamint egész végben 
™£H"w™n »^°?Benneberg G. (cs. és k. ndv. szállító) selyem-
gyan raktára Zürichben. Minták postafordultával. Levéldíj 10 kr. 

Világos indul s az ötödik lépésre mattot mond. 

Az 1 4 0 1 . sz. fe ladvány megfejtése. 
Berger K.-tól. 

M e g f e j t é s . 
Világos Sötét. 

1. Hf3—e7 ;._ Kc3—d4 
2. Vh7—hó" ._. .__ t. sz. 
3. V mattot ad. 

Tekintetes gyógyszerész ú r ! Kérem szívesked
jek részemre posta-utánvéttel egy nagy üveg «Eepa-
ratort, küldeni, a múltkor küldött két üveget meg
kaptam es igen kitűnő, azt mondhatom, hogy kösz
vény es csuzbajok ellen megbecsülhetetlen szernek 
H? 1 1? 0 1* e s másoknak is ajánlottam, kik szintén 
kituno sikerrel használták; jelenlegi megrendelésem 
G ör7 e e ^ é n n e k Jesz. Kalmár Sándor, Tápió-

Kapható a főraktárban: Budapesten, Kalvin-tér, 
"Magyar korona gyógyszertár., valamint az ország 
összes gyógyszertáraiban. Minden adagon nevem ol
vasható. Kriegner György gyógyszerész. 

iekmtetes gyógyszerész ur ! Kérem szíveskedjek 
aekem postafordultával két nagvobb üveg Bepara-
tort küldeni; egyizben, mintegy 3"éwel ezelőtt, izom-
csuzom ellen használtam kitűnő sikerrel, s rrostnjra 
reményiem, hogy jó hatása nom fog elmaradni. 
Uszinte tisztelettel dr. Kerekes Imre, Dégh. (Vesz-
premmegye.) 

Kapható a főraktárban, Budapest, < Magyar korona 
gyógyszertári, valamint az ország összes gyógyszer
táraiban. Minden adagon nevem olvasható, Kriegner 
György, gyógysz. 
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GBAJSTDS MA.GASINS DU 

Printemps 
NOUVEAUTES 

Selymek, Szőrmék, Posztó, Karton, Nöiak-
lapok, Bobes, Contectiona, Gyermek rnháJr, 
pongyolák,Trousseaux,Fehórmenűek,Füzők, 
Csipkék, Vásznak, Zsebkendők, Gyolcsok, 
F ü g g o n y S i , Bútorszövetek, Ágynemiiek, Bú
torok, Harisnyák, Férfi ruhák, Czipők, Nap-
es Esernyők, Keztyü k,Nyakkendők, Virágok, 
Disz tollak, Zsinorzatok, Szalagok, Bóvidá-
ruk, Piperék, Ezüstszerek, Bőráruk, Illat
szerek stb. 

Megjelent 
az 560 min ta ra j zo t tartalmazó NAGY
SZERŰ I L L U S T R Á L T ALBUMUNK 
a téli évadra. 

Szétküldése i n g y e n és b é r m e n t v e . Bér
mentesittet levelek czimzendők: 

MM. JüLES ÜALUZOT & Cle. 
P A R I S 

ügynncsak bérmentve küldettnek a PRINTEMPS 
óriási raktárán levő szövetek mintái. (Arat és fajt 
meghatározni kérünk). 

JExpediiio a világ minden Országolta. 

500 aranyat fizetek annak, 
ki dr. liREEXSILL talicyl-sav-szájvize 
hasznalata után — egy üveggel 40 kr. 
— még valaha fogfájást kap vagy le-
hellete bűzös leend. Dr. Greensill fog-
szépitője, mely a szájvíz után haszná
landó, a fogakat fényes fehérré teszi. 
A szer ártalmatlansága biztosíttatik. 
Ára 40 kr. Kapható gyógyszertárakban, 
illatszerkereskedésekben, s előkelő fod
rászoknál, Dr. GREENSILL RÓBERT, 
tanár, Parisban. Főraktár Budapesten 
Dinkovszky Istvánnál V. k., József-tér 2. 
sz. Török Józsefnél VI. k., király-utcza 

j * . sz. Neruda Nándornál IV. Ler., hatvani utcza. Llborius Klss\ 
" •. kis hid-ntcza 8. sz. Budán Kabakovits Györgynél illatszer-

keresk.. II. ker. fö-utcza 30. 
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Vl 0' \' <i IIII i> 7 I l i i n k ^ z általánosan ismert, jó h irnévpek örvendő 
r i g J ü l I I I " t i l " l C o t s több oldalulag kitüntetett sósborezesz készít
m é n y e m — kelendőségénél fogva —• sok utánzásnak lévén az utóbbi 
időben kitéve, elhatároztam, hogy azokon cz imjegyeimet módos í tom 
s arra kék nyomatban saját házam külső alakját ve szem föl, beje
gyeztetvén azt egyszersmind védjegyként a budapesti iparkamaránál. 

Védjegy 319. és 320. szám. 

gyors enyhítést eszközöl : e i ú z o s s z a g g a t á s , f á g y á s , f o g - é s f e j -
f á j d a l m a k , s z e m g y e n g e s é g , b é n u l á s o k , z s u g o r o k s t b . e l l e n ; de 
különösen a b e d ö r z s ö l é s - k e n A - g y n r é - g y ó g y m ó d n a l ( m a s s a g e ) 
igen jó hatásúnak bizonyult. — F o g t i s z t i t ó s z e r ü l Is igen ajánlható, 
a mennyiben a f o g a k f é n y é t elősegitii a f o g h n s t e r ő s b i t i és a 
s z á j t i s z t a , s z a g t a l a n í z t n y e r a szesz elpárolgása után, valamint 
ajánlatos <• szer f e j m o s á s r a is, a h a j i d e g e k erősítésére, a f e j k o r n a -
k é p z ő d é s m e g a k a d á l y o z á s á r a é s a n n a k m e g s z ü n t e t é s é r e . Ára 
egy nagy üveggel 8 0 kr.. egy kisebb üveggel 4 0 kr. 

Használati utasítás magyar vagy német nyelven, b izományosaim 
névsorával ellátva, minden üveghez ingyen mellékeltetik. 

B R Á Z A Y K Á L M Á N , Budapesten, 17. ker., Muzenm-körnt 23. sz. 

, ' 

F i n o m sárga kéz iszappan 
( to i l e t t e - szappanoklegk i tünóbbike ) , glycerin és tojássárgá-
ból készítve, kitűnően tisztítja és élénkíti az arczbört, és annak 
egészséges frisseségét állandóan fentartja. Ezen — csupán két 
legártatlanabb szerből készült szappan, fej-mosásra is nagyon 

I
— ajánlható. Ara: 7 darab 20 kr., 1 doboz (3 darab) 50 kr. Kapható; 

I A T 7 l / n i l l T C A uridivat-twletéber., 
L M I £ l \ U V I I O H . váczi utcza 22. az. 

I-ső cs. kir. kizár, szabad, újonnan javított 
R U G A N Y O S S É R V K Ö T Ö K 

legújabb találmány az amerikai, újonnan javitott ruganyos 
-érvkötö Politzertől; ez rugók nélkül van, tisztán ruggyantá
ból művésziesen szerkesztve s az a czélja. hogy még a leg-
üdültebb sérveket is lehető legrövidebb idő alatt egyenletes 
fekvésbe hozza, s ugy nappal a legerőfeszitőbb munkánál, 
vagy a sokat járkálásnál, mint szintén éjjel alvásban is hasz
náltathatok, a nélkül, hogy a sérvbajban szenvedő hivatásá
ban legkevésbbé is volna akadályoztatva. Felette nagy haszon, 
hogy az még éjjel is a testen maradhat, mivel hogy a szen
vedő testrészre kiváltképen jótékony kellemetes nyomást gya
korol s a legtöbb esetben még a sérv biztos gyógyulását is 
eszközli. A legtöbb orvosi tekintélyek által elismerve, meg
vizsgálva s a legjobbnak találva professor K o v á c s a sebészeti 
kóroda alelnöke, dr. QrosB Lajos m. kir. egészségügyi taná
csos, dr. Glück Ignácz kir. törvényszéki orvos által. usn 

Alólirott egyszersmind nagy raktárt is tart angol és franczia 
aczél sérvkötőkből, függesztő készülékeket (suspeneorium) gum-
miburó szövötteket, mint szintén szarvasbőrböl. A szarvasbőr 
és gummi suspensoriumok czélja, hogy a tágulást megakadályoz
zák. Méhfecskendők, légpárnák, ágybeté ek, periodtáskák, práser-
vativumok, gnmmiharisnyák s mindennemű gummi áruezikkek. 
Sérvkötöknél kérem megjelölni: jobb, bal v. kettös-e, mint szin
tén a test bőségét is. Megrendeléseket utánvétel mellett elfogad 

PAIIT7I.Q MÁR es. kir. sxab. servkötó-késxltó. 
í V L l l f i u a n'Jft Budapesten Deák Ferencx-ntcia, 

Arak: arak. hölgyek es gyermekek szamara, egyoldalúnak darabja 
0—10 frt, a kettősnek darabja 10—16 frt. gyermekeknek felével olcsóbb. 
Ugyanitt kapható lefrjnbb amerikai nervkenAcs. Egy tégely ára 3 frt 60 kr. 

V, " •'. UpU|: l i . -Uir l^yU4rUU^ • « • ' j ^ . Aés^~ 

1 2 0 , 0 0 0 forint fönyereménynyel. 
Már november 1-én 

rr Eredeti 

IP illi 
llllUijt 

í áHíJiíl 

A F r a n k l i n - T á r s n l a t kiadásában Budapesten megje lent eV 
minden könyvkereskedésben kapható — nz osztr. tartomá
nyok számára S z e l i n s k i G y ö r g y cs. kir. egyetemi könyv

árusnál, Bécsben I., Stefansplatz 6. 

(EGYÚTTAL KATONAI NAPTÁR) 

az 1887-ik évre. 

A M A G Y A E N É P S Z Á M Á R A J 

a 

SORSJEGYEK 
^i-s^^^X"^ hivatalos árfolyamon, és 

RÉSZLETFIZETÉSRE 
is kaphatók a 

PESTI MAGYAR KERESKEDELMI HA\k 
•wfT'T^PCczsi 

váltó-üzletében, Dorottya-uteza 1. szám. 
•--. . • . • . ' . . • . . • . • . . • . • . • . , • . •»•.•..,•.. T T T v V T V . v . - . V . 

Szerkeszti 

Á L D O R I M R E . 
XX. évfolyam. 

Számos képpel. Ára filzve (>() kr. 

V-

T A R T A L O M : 

Naptári rész, szerk. Tótli Miké S. J. tanár. — Kamatsz;imi-| 
tás uj pénzben. — Cselédbért, árendát mutató tábla. 
Bélyegekről . — A dicsőség napjaiból. I. Petőfi mint bonvéd-1 
őrnagy (arczképpel). — II . Népgyűlés 1848-ban (képpel). 
I I I . Az első honvédtiszt, a ki elesett (arezképpeli. — YadnayJ 
Károly. A «rendületlen* (fajta kép). — Nép szava, isten 
szava (4 képpel). — Gálffy István. Örömhangok. — Városj 
Mihály. Honfi dalok. — Városy Mihály. A békák királya. 
Okuljunk a mások kárán ii képpel). — Fehér holló. — Két 
kivégzés {"2 képpel). — Költemények. Gálffy István. Ce 
dudva nő. — B e á m b o r u l t . . . — Marton János. A szerel
mes özvegy. (Beszélyke). — Babonás napok. — Visszaemlé
kezések a szerb háborúra 111 képpel). — Gálffy István. Mindj 
a t izenketten. Kolera história. — Vegyesek. — A Mag 
országban tartatni szokott országos vásárok jegyzéke. — I 

Hirdetések. 
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AU BON MARCHE 
„Olcsó és szi
lárd kiszolgá
l á s " állandó alap
tétele az AU BON 
MARGHÉ czégnek. 

CZÉG: 

N O T J V E A T J T E S 
P A B I í s . 

Az An Bon M u 
ciié magát, mint 
legnagyobb és leg
jobban berendezett 
áru-ra • tár, s mint 
valamennyi idegen 
által meglátogatott 
látni való jellegzi. 

=1 Van szerencsónk a t. hölgyvilágot értesíteni, hogy a téli évadra 
Ej uj. illusztrált katalógusunk éppen most jelent meg, s kivonatra 
| mindenkinek b é r - m e n t e s e n megküldetik. — Épugy küldünk 

tudakozódásra b é r m e n t e s e n próbákat, valamennyi legújabb 
selyem-, bársony-, posztó-, gyapjú-, faniaisie- és nyomott kelméink
ből, szőnyegek- és butorkelmékből, valamint albumokat, leíráso
kat és rajzokat újonnan alkotott mintáinkból uj toilettekből, kö-

| penyek-, öltönyök-, jelmezekből, prémárukbél. divat- és coiffurök-
H bői, szoknyák-, alsó szoknyák- s reggeli pongyolákból, flu- és leány-

öltözetekből, kész fehérnemüekböl, harisn a-f élekből, nap- és eser
nyőkből, keztyűk-, és nyakravalókból, virágok-, tollak-, uri, női és 
gyermek-lábbeliből, rövid-árukból, párisi czikkekből, kárpitos-mun
kákból, bútorokból, stb. stb. — Folyton növekvő üzleti forgalmunk 
következtében választékunk téli újdonságokban gazdagabb mint J 
hajdan, miáltal fokozódnak szintúgy az árak olcsósága, mint az | 
áruk szilárdságára nézve általunk nyújtott elvitázhatlan előnyök 
is. — Emlékezetbe hozzuk, hogy szállitóházunknak Eajna mel
letti Kölnben történt fölállítása folytán azon helyzetben vagyunk 
hogy minden 2 5 f r a n k o t meghaladó megrendelést, bútor- és 
ágynemüek és egynémely, katalógusunkban közelebbről megje
lölt czikk kivételével, egész A u s z t r i a - M a g y a r o r s z á g b a a 
legközelebbi vasúti vagy posta-állomásig díjmentesen küldhet
jük. Csupán a tulajdonkép^ni behozatali vámot kell az átvevő
nek megfizetni. — A z „ A U B O N M A K C H É " h á z , m e l y 

z é p ü l e t e i t s z ü n e t n é l k ü l t e r j e s z t i a n é l k ü l , h o g y a t . 
z k ö z ö n s é g f o l y t o n e m e l k e d ő o d a t ó d n l á l á n a k e l e g e t 

t e h e t n e : l e g k ö z e l e b b n j a b b é p ü l e t e i n e k j e l e n t é k e n y -
r é s z é t n y i t o t t a m e g , s j e l e n l e g b e r e n d e z é s , r a k t á 
r a k é s é p ü l e t e k t e k i n t e t é b e n „ u n i o u m o t " k é p e z . 
E g y é b , m a r i s m e g k e z d e t t n j a b b é p ü l e t e k l e g k ö z e 
l e b b s z i n t é n m e g n y i t t a t n a k . — Az „AU BON UAfíCHÉ" 
czég alapjellege, hogy még a legolcsóbb árak mellett is csak szilárd 
és kifogástalan árukat ád. — A s „ A U B O N M A R C H É " 
c z é g n e k e l á r n s i t á s c z é l j á b ó l n i n c s e n e k fiókjai, u t a 
zó i , ü g y n ö k e i , v a g y e g y é b k é p v i s e l ő i . — Minden köz

vetítési ajánlattól komolyan óvunk. 2999 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent s minden 
könyvárusnál kapható—az osztr. tartományok számára Szelinski 
György cs. kir. egyetemi könyvárusnál Bécsben, I., Stephans-

platz 6. 

HATÁRIDŐ-NAPTÁR 

Az újdonság csodája! 
A mai naptól kezdve árusítjuk a 

világhírű 3007 

rajnai arany csemege- és gyií-
mölcs - evőeszközöket tokban, 

mint az alábbi ábra mutatja 

1 8 8 7 - i k é v r e , 
mindennemű hivatalnokok, ügyvédek, jegyzők, orvo
sok, gazdatisrtek, utazók és üzérek számára hasznos 
jegyzetekkel és 366 üres lappal ellátva, irópapiron. 

Ára vászonba kötve 1 frt 20 kr. 

3 
3 
€ 

I 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 a z 1 8 8 7 - i k é v r e . 
jj Egy egész Ív. 

6 drb és pedig 6 kés, vagy 
3 kés és 3 villa; i frt 
3.60. 

12 drb és pedig 12 kés, 
vagy 6 kés és 6 villa j 
á frt 6.30. 

24 drb és pedig 24 kés, 
vagy 12 kés és 12 villa; 
Ezen csemeg-e- é s 

gyümölcs-evőeszközök 
minden ezüstszekrény 
és asztal számára dí
szül szolgálhatnak. — 
A nyél legfinomabb niár-
ványporczel lánból van 
készítve, pompás zomán-
czolással, úgymint kékes
zöld, kékes-vörös arany
nyal, kék és arany alakok
kal, stb. stb. 

Pengéjük legfinomabb 
rajnai aranyból, melyet 
a valódi aranytól nem lehet 
megkülönböztetni, van ké
szítve, s legfinomabb bár-
sonynyal béllelt tokban 
elhelyezve. A nyél rend
kívüli erősségéért, valamint 
az aranyszín örökös tartós
ságáért jótállás nyujtatik. 

Ki ez evőeszközöket látta 
és megvette, szépségük és 
értékességük által úgyszól
ván el volt bájolva. 

Megrendelések az ösz-
szeg beküldése vagy után
vét mellett bizalmasan a kö
vetkező helyre intézendők: 

W A A R E N H A U S 
„sur Motiarchie" 

Wien, III., Hintere Zollamtsstr. 9. 
Jó h í r n e v ü n k r ő l i s m e r e t e s 

cs. kir. kizár, szabadalmazott 

Dj| MEIDINGER-OFEN 
H. H E I M ^ 

ÜJ FALI NAPTÁR 
v a l ó d i minőségben csakis 

fiókraktárunk által 
kaphatók Budapest, Thonetudvar. 
A feltaláló által Dr. Meidinger 
Henrik orvostudor ur által kizá

rólag hitelesített 

Meidinger kályha-gyár 
HEIM H. 

B u d a p e s t é s B é c s . 

I Letétjegyek (nem részletlevelek). 
Tetemesen olcsóbbak, mint a részletlevelek. 

Csak ÍVs forint foglaló e l lenében eladok 
egy darab eredeti magyar 

BAZILIKA-SORSJEGYET 
( n j p r e m é n y - k ö l c s ö i i ) 

kibocsátva a magas kir. v a l l á s - é s k ö z o k t a t á s ü g y i m i n i i t e r i u m által ás i lyet 
s z o r o s a n a h i v a t a l o s n a p i á r f o l y a m h o z számitok, körülbelül S3/* frt drbként. 
A h á t r a l é k mérsékel t letéti kamatok számítása me l l e t t 6 h ó n a p alatt vagy m e g 
hosszabbítási dij e l lenében, később is bármikor a vevő tetszése szerint fizethető le. 
Azonnal a foglaló lefizetése u tán a vevő egy a sorsjegy s o r o z a t a é s s z á m á v a l ellátott 
l e t é t j e i é t (nem részletlevelet) kap és azonnal minden tervszerű húzáson játszik. 

L e t é t j e g y e k k i á l l í t v a 
8 db sorsjegyről = csak frt 2 . 5 0 foglaló 
3 < « < « 3 . 7 5 < 
5 « « « « 5 . 5 0 « 

1 0 dbsorsjegyről =*csak frt 1 0 . 2 5 foglaló 
1 5 « « « « 1 5 . 5 0 > 
2 5 « « • a 2 5 . — , 

szükségeltetik. 

L.ŐRY J. bank- és váltóüzlete 
Budapest, hatvani utcza 17. szám. 

UJ! 
Haris-palota 

Bécsi utcza 7. 

Az őszi és téli 

bátorkodik az 1835. év óta fenálló 

ÜNGER F. W. FIA 
rövid-, kötött- és fehérnemü-áru kereskedés 

B U D A P E S T E N , 
Bécsi utcza 7. szám alatt, a Haris-palotában 

a m. tisztelt vevő közönség különös figyelmébe a következő czikkeket legnaCToMi 
választékban legolcsóbban szabott gyári árak mel le t t a ján lan i : és pedig a mostanv 
nyira kedvelt é s igen keresett m e r t e n s t r i e o t a l e g k e l e n d ő b b s z i n é s a l a k W 
T o v á b b á k ö t ö t t é s s z ö v ö t t n ő i - , u r i - é s g y e r m e k - m e l l é n y e k e t ujjakkal 
anélkül, J á g e r t a n á r - f é l e r u h a n e m ü e k e t n . m . : i n g , n a d r á g , n ő i - ét férfi 
h a r i s n y á t ugyszinte n ő i - , n r l - é s g y e r m e k - a l s ó - i n g e k valamint a l só nadrát 
g y a p o t é s g y a p j ú b ó l . Raktár n ő i - , n r i - é s g y e r m e k - i n g e k b ő l éa alio 
n a d r á g o k b ó l , n ő i - , f é r f i - é s g y e r m e k h a r i s n y á k dús választékban, gyermek-
é s n r i l á b t y ű k , f e h é r é s s z í n e s h a r i s n y a s z á r a k a l á b a k hozzákötésért 
N y a k k e n d ő k , g a l l é r o k , k é z e l ő k é s n a d r á g t a r t ó k . K ö t ö t t é s h o r g o l t gyér. 
m e k - r n h á o s k á k , k a b á t o o s k á k , e z i p ő k , s a p k á k é s f ő k ö t ő o s k é k b e r l i n i gyap. 
j n b ó l , a l s ó s z o k n y á k p o s z t ó b ó l , n e m e z , l ü s t r e o l o t h é s moir-szövetekből 
T o n r n u r e k , a b r o n e s é s l ó s z ő r - s z o k n y á k , t o r n a - ö l t ö n y ö k n ő k és leányok 
részére minden n a g y s á g b a n , g y e r m e k é s n ő i k ü l s ő h a r i s n y á k (gamaschea), 

g y e r m e k é s n ő i kötények. 

UJ! 
Haris-palota 

Bécsi ntcza 7. 

Berlini kendők 
minden nagyságban, 

dús választékban. 

UJ! 
ris-pal( 

Bécsi ntcza 7, 

Brünni kelme 
egy elegáns őszi «agy téli 

ÖLTÖNYRE 
3.10 méter hosszú darabokban, 
teljesen elégséges egy férfi öl

tönyre 
a finom frt 4 .80 

a legfinomabb frt 7.75 
a legeslegfinomabb forint 10.50 

valódi gyapjukelme 
Falmers ton és Boy t é l i ka
bátokra méterje frt 2.50—5 frt. 
Loden frt 2.25—3 frtig. Hői 
posztó méterje frt 1.25-tól frt 
2.50-ig, küldi bárhova postaután
vétellel a következő fin. posztó 

gyári raktár 

SIEGEL- IMHOF 
Briinn, Ferdinandsgasse 2. 
Nyilatkozat. A fenti czég 

kelméi tartós és ízléses készítés 
által különösen kitűnnek. A czég 
ismert lelkiismeretessége és te
kintélyes versenyképessége az
iránt is kezeskedik, hogy csak a 
legjobb áru a kiválasztott minta 
szerint szállíttatik. — Kívánatra 

fenti raktár ktlld mintákat 
inr/yen e's bérmentve. 2979 

• Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten megjelent és minda 
könyvárusnál kapható, — az osztrák tartományok számára Szelüut 

1 György cs. kir. egyet, könyvárusnál Bécsben, I., Stefansplatz Nr. 1 

P E O T E S T Á N S 

ÜJ KÉPES NAPTAI 
1887. évre. 

Szerkesztette: D Ú Z S SÁNDOE tanár. 
i XXXIII. évfolyam. 

T a r t a l o m : 
Ára fdzve 50 b 

1 Naptári rész, szerk. Tóth Miké S. J. tanár. — Bélyegekről-
I — Szász Károly. Ma nyo lczvan é v e s . . . . (J 886. febr. 25,)-

Szalay Károly. Eanwenhoff. E g y holland magyar bari! 
| (arczképpel). — K ö n y v e s T ó t h Kálmán. A válóper előtt 

Beszély az életből. — Vékony Antal . Szilágyi István (ara-
képpel) . — A fiatal menekül t . Elbeszélés . Beale A. után 
angolbó l : Dúzs Sándor. — Czigány Károly. Horváth Sán
dor. A pesti evang. ág. hitv. m a g y a r egyház lelkésze (ara; 

I képpel). — Szenté József. Ösztönök. — Protestáns egyhás 
I é s iskolai tiszti névtár. — A Magyarországban tartatni szo

kott orsz. vásárok jegyzéke . — Hirdetések, 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható - az osztr. j 
tartományok számára Szelinski György cs. k. egyet, könyvárusnál Bécsben, I., Stephansplatz 6. \ 

Mely-egyleii képes naptár 
az 1887-ik évre. 

Szerkesztő-blsottsag-: 

Bochkor Károly, Buzogány Áron, Deák Farkas, Nagy Gábor, Szás* 
Károly, Szilágyi Sándor, Turóczy Adolf. 

Hatodik évfolyam. J[ra fUgve 23 #• 
T A E T A L O M : 

J. tanár. — Kamatszámítás ni pénzben. — Cselédbe > 
.Naptan rész szerk Tóth Miké S. „. 
arendat mutató tábla. - Bélyegekről . - Névnapot m u t a t ó tábla. - Czünflévtór. . 
Olvasókönyv. Losoncz i báró Bánffy János . (Arczképpel) .— Bodó Ádám. VérvecsemJ* j 
Aranyosyolgyi Báró K e m é n y György. (Torda-Aranyosmegye főispánja. Arczképpel^ ; 
Báró B a h n ü t t József, (Arczképpel). - Vass Ta^nás. Tövisek. - B á r f J W g * 
h-alman. (Alsó fehérvarmegye főispánja. Arczképpel) . - A három Bereczb. (*£ 
képpel). _ U Dánie l Gábor. Francziaországi, 1843-beli uti naplómból. - K f t £ £ 
Kelemen. - Hjradas. (Miveltségtőrténeti adat) . - Marosi . Emeljünk élő emlek^_ 
lopót szeretteinknek 1 (Illyés alapítvány). _ Deák Farkas . A kolozsvári őtve| W £ 
nyék l o / 6 - b a n . - Bodola Lajos . Okszerű kendertermelés . - Szász Béla. A regi «J 
» í? - A G u A i l , „™,l.. — Báró KefflW son. Longfel low köl teménye. - A Görgényi kasté ly (képpel). - Báró 
Gábor beszéde, mely lye l Kolozsvárt az erdélyi gazd. egy le t nagygyűlését -
™ 7 „ W V H o g y segíthetünk az oly lóherésen m e l y e t a z ™ k igen meg*» 
louajc . — Vegyes kozlemenvek. — A J BWUI™ ^Ó*,-,,.,,!, I , A „ O ™ V ozm-int. •— * , to t tak? — Vegyes közlemények. — " A z " " W é l v l ° v á s á r X 1 i 7 n a p o ? V z e r i n t . " 
gyarorszagban tartatni szokott országos vásárok jegyzéke . - Hirdetések.? 9 ! ,i 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / félévre _ 6 « 
í .••:'KV t'vn. A frt i ' í í'L't'SZ .Vrc Q frt 

Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG: { ^ e ^ V C s U p Í n » P 0 L I T I K A I ÚJDONSÁGOK • | ^ . ^ _ Q < 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

SIMOR JÁNOS HERCZEGPRIMÁS 
JUBILEUMA. 

i z ESZTERGOMI érsekek csaknem kilencz évszá-
\ zadot számító sorában sokaknak adatott 

J. A. magas kort érni el. Sebestyén 34 évig volt 
esztergomi érsek (1002—1036) ;Lukács (1158— 
1 i 78) hosszú életűnek mondatik; Kanizsai Já
nos 31, Bakács Tamás 24, Várday Pál 21 évig vol
tak érsekei Esztergomnak. Az azonban, hogy 
éldozárságának félszázados évfordulóját megérje, 
az okmányokban eddig csak három esztergomi 
érsekről van följegyezve. Az egyik volt Széchenyi 
György, ki még mint kalocsai érsek 1681-ben 
mutatá be az urnák Bécsben az «arany áldoza
tot*, melyen I. Lipót császár és apostoli magyar 
király is jelen volt s ki ezután négy évre lön esz-
tergami érsekké és prímássá s mint ilyen 1695-
ben halt meg 103 éves korában. A másik gróf 
Eszterházy Imre, ki már mint primás 1738-ban 
végzé arany miséjét Pozsonyban, a koronázó 
templomban s ezután még nyolez évig élt. A 
harmadik végre Sczitovszky János, ki 1859 no
vember 6-án ünnepelte meg felszentelésének öt
venedik évfordulóját. 

Most ismétlődött újra e ritka alkalom. Októ
ber 28-án múlt ötven esztendeje, hogy Simor Já
nos, Esztergom bíboros érseke, Magyarország 
herczegprimása pappá szenteltetett. 

Az első magyar királyok legfényesebb korára 
emlékeztető ünnepet ült ez alkalomból Eszter
gom városa. Az első nagy király szülővárosa, a 
hol a magyar állameszme legelőször vert gyö
keret, s a honnan a keresztény egyház buzgó 
támogatása mellett az országrendező nagy munka 
kiindult, — kis időre megint Magyarország kö
zéppontja lett, melynek minden részeiből, min
den néposztályaiból és minden felekezeteiből se
regestül gyűltek össze az ország jelesei a jubiláló 
főpap üdvözlésére, mintegy kifejezést akarván 
adni annak a közmeggyőződésnek, hogy e kivá
lóan fontos alkalom, mely minden más államban 
megőrizné szigorúan egyházi, hogy ne mondjuk? 
felekezeti jellegét, itt Magyarországon sokkal 
több annál: magának az egész nemzetnek is 
ünnepe. 

És ez természetes. Magyarországon az állam és 
a z egyház kezdetben összeforrott két fogalom 
vala s még ma is inkább az, mint bárhol egye
bütt. Magyarország királyai oly egyház-politikai 
természetű fontos jogokat gyakoroltak mindjárt 
kezdetben és gyakorolnak ma is, a melyekhez 

Kozmata fényképe után rajzolta Biczó Géz». 

S I M O R J Á N O S H E R C Z E G P R I M Á S . 


